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SUOMI–UNKARI

Botond Vereb-
Dér on Suomi-
Unkari -lehden 
päätoimittaja

Kansikuva: Uuden parla-
mentin perustamiskokouk-
sen juhla 9. toukokuuta. 
Kuva: Katalin Drozdy

Puheenjohtajan palsta

Hyvät Suomi-Unkari Seuran jäsenet.

Suomi-Unkari Seura on vuosikymmen-
ten ajan tehnyt arvokasta työtä suoma-
laisen ja unkarilaisen kulttuurin, kielen 
ja ystävyyssuhteiden edistämiseksi. Seu-
ra on tarjonnut jäsenilleen mahdollisuuk-
sia kohdata, oppia uutta ja ylläpitää yhte-
yksiä yli rajojen. Tämän työn merkitys ei 
ole vähentynyt. Aikana, jolloin kansain-
välinen yhteistyö ja kulttuurinen ymmär-
rys ovat entistä tärkeämpiä, tällaisella toi-
minnalla on suuri arvo.
Tällä hetkellä seuramme on kuitenkin 

vakavan haasteen edessä. Kulttuuriminis-
teriön kielteinen valtionavustuspäätös on 
asettanut yhdistyksen taloudellisen tilan-
teen vaikeaksi. Päätös vaikuttaa suoraan 

mahdollisuuksiimme ylläpitää toimintaa 
nykyisessä laajuudessa ja pakottaa mei-
dät pohtimaan uusia toimintatapoja sekä 
prioriteetteja tuleville vuosille.
Vaikka tilanne on huolestuttava, en usko, 

että se merkitsee toiminnan päättymis-
tä. Päinvastoin; tämä on hetki, jolloin yh-
teisöllisyys ja sitoutuminen punnitaan. 
Seuran vahvuus ei ole koskaan ollut pel-
kästään taloudellisissa resursseissa, vaan 
ihmisissä – jäsenissä, paikallisyhdistyk-
sissä ja kaikissa vapaaehtoisissa, jotka 
ovat vuosien aikana tehneet työtä yhtei-
sen asian eteen.
Jatkossa vapaaehtoistyöllä tulee olemaan 

entistä suurempi merkitys seuramme toi-
minnassa. Tarvitsemme tekijöitä, uusia 
ideoita ja yhteistä tahtoa pitää yllä sitä 

arvokasta toimintaa, jonka eteen monet 
sukupolvet ovat tehneet työtä. Jokaisen 
panos, pieni tai suuri, on tärkeä. Yhdes-
sä voimme löytää uusia tapoja jatkaa toi-
mintaa myös muuttuvissa olosuhteissa.
Haluan tässä yhteydessä esittää lämpi-

mät kiitokset kaikille teille, jotka olette 
olleet mukana seuran toiminnassa – ta-
pahtumien järjestäjinä, luottamushenki-
löinä, vapaaehtoisina ja aktiivisina jäse-
ninä. Ilman teidän työtänne seuramme ei 
olisi se yhteisö, joka se tänään on.

Kaisa Pietilä
Puheenjohtaja

P.S. Suomi-Unkari Seuran edustajako-
kous pidettiin lauantaina 16.5. Liszt-ins-
tituutissa. Siellä valittu uusi hallitus lait-
taa nyt työhansikkaat käteen ja alkaa 
pohtia tulevaisuuden suuntia.
Valitettavasti olemme kuulleet uutisia 

monen paikallisyhdistyksen lopettami-
sesta aktiivisten toimijoiden puuttuessa. 
Jos omalta paikkakunnaltasi paikallisyh-
distys lopettaa toimintansa, mutta halu-
aisit edelleen kuulua tähän yhteisööm-
me, voit liittyä jonkin toisen paikallisyh-
distyksen jäseneksi. Vaihtoehtoisesti voit 
myös ryhtyä Seuran tukijäseneksi. Täl-
löin saat edelleen Suomi-Unkari -lehden 
sähköisenä ja jäsenedut mm. yhdistyk-
sen kaupan tuotteet ovat käytettävissäsi.

Kevään edustajakokouksessa juhlalli-
suuksien ja virallisen osuuden välissä 
osallistujat istahtivat piiriin keskustele-
maan vapaasti seuran tulevaisuudesta. 
Työpajassa nousi esiin monenlaisia nä-
kemyksiä. Pitkään esillä ollut kysymys 
oli, mitä keskusseura tekee paikallisyh-
distysten eteen, mitä palveluja keskus-
seura tarjoaa? Keskeisimmäksi palveluk-
si nousi jäsenrekisteri ja tämä lehti. Oli 
mielipiteitä, että paikallisyhdistykset voi-
vat toimia ihan hyvin ilman keskusseu-
raakin, ja  niitäkin, joiden mielestä val-
tion on tuettava seuran tekemää työtä. 
Keskustelussa esitettiin myös, ettei seu-
ra tarjoaa nuorille mitään, mikä innos-
taisi liittyä mukaan. Viime vuosina use-
ammat paikallisyhdistykset ovat päättä-
neet lopettaa toimintansa, koska ei löydy 
enää aktiivisia tekijöitä, jotka ideoisivat 
ja toteuttaisivat ohjelmia.

Seuran tulevaisuuden pohtiminen on ol-
lut esillä pitkään. Kielteinen valtionavus-
tuspäätös vain nopeutti pohdiskelua. 
Valtionavustuksissa on jo näkynyt sel-
keä laskeva trendi. Suomen hallituksen 

suhtautuminen kulttuurirahoitukseen on 
ollut näkyvissä jo pidemmän ajan. Vaikka 
ystävyysseuratoiminta on kokonaisvaltai-
sempaa, ulottuu diplomatiaan ja ihmisten 
välisiin suhteisiin, silti se lasketaan osak-
si kulttuuritoimintaa. Tulevaisuudessa ko-
rostuu jälleen se, että tapahtumat ja toi-
minta toteutuvat vain, jos jäsenet ja osal-
listujat sitoutuvat niiden toteuttamiseen 
omalla työllään ja taloudellisesti.

Nykyään maailmanpolitiikka vaikuttaa 
yhä selkeämmin yksittäisten ihmisten 
elämään. Aiemmin jäseniämme rasitta-
neet poliittiset jännitteet yhtäkkiä hävisi-
vät. Huhtikuun 12. päivänä Unkarin kansa 
päätti äänestää Orbánin hallituksen ja po-
litiikan kumoon historiallisen suurella ää-
nimäärällä. Vaaliyönä uutisissa – ja usei-
den jäsentemme paikan päällä – näkemä 
vapautunut ilo on tarttunut suomalaisiin-
kin. Aiemmin Unkarin EU-politiikan on-
gelmana nähneet onnittelevat nyt ja tie-
dustelevat maasta, tilanteesta, muutok-
sen syistä ja uudesta hallituspuolueesta.

Seuran toiminnassa mukana olevat eivät 
ole yleensä jäseniämme poliittisista syis-
tä, vaan Irmeli Kniivilän sanoin niis-
tä huolimatta. Silti Unkarin entisen hal-
lituksen tyylillään saavuttama kielteinen 
ilmapiiri on ajanut monet harrastajat ah-
dinkoon. Nyt, kuin Unkarin vaaleissa ää-

nestettiin Euroopan puolesta, nämä har-
rastajat haluavat aktivoitua uudestaan. 
Tämä on ainutlaatuinen mahdolisuus 
myös valtakunnalliselle seuralle olla ak-
tiivisesti esillä ja antaa sisällöllistä tukea 
paikallisyhdistyksille. Koska keskusseu-
ran työssä vapaaehtoisuus korostuu jat-
kossa enemmän, puheenjohtaja ehdotti 
uudelle hallitukselle vastuualueita, joista 
halukkaat hallituksen jäsenet voivat poi-
mia heille sopivimman roolin.

Tämä suuri Unkarin politiikassa näh-
ty muutos näkyy myös tässä numeros-
samme. Vaaleja ja politiikkaa pohdi-
taan ehkä aiempia numeroita enemmän. 
Myös suurlähettilään komennuskausi tu-
lee päätökseen. Klára Breuer on ko-
valla ammattitaidolla hoidetun neljävuo-
tiskauden aikana auttanut monien tilai-
suuksien järjestämisessä ja on edistänyt 
maiden välisiä suhteita monella saralla. 
Tästä numerostamme löytyy myös taval-
lista enemmän henkilökuvia, mm. Suo-
messa opiskelevat unkarilaisnuoret ja-
kavat kokemuksiaan ja kertovat elä-
mästään. Lisäksi lehdestä löytyy kielen 
opetusta tuttuun tapaan Ildikó Vecser-
nyésin kynästä. Tällä numerolla toivo-
tamme hyvää kesää kaikille lukijoillem-
me. Olisi hienoa, jos seuraava numerom-
me täyttyisi paikallisyhdistysten iloisilla 
kertomuksilla.
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Valtakunnallinen Suomi-Unkari 
Seura piti vuoden 2026 edustaja-
kokouksen suurten muutosten jäl-
keen. Yksi merkittävä muutos oli 
valtionavustuksissa. Seuran aiem-
pi toiminta perustui vahvasti Suo-
men valtion myöntämiin valtion-
avustuksiin.

Ne ovat olleet viime vuosien ai-
kana jatkuvasti supistumassa, 
joiden takia seura joutuikin teke-
mään taloudellisia korjausliikkei-
tä vähentämällä henkilökunnan 
työtunteja ja muuttamalla edul-
lisempiin tiloihin. Seura pyörittää 
nyt toimintaa jäsenmaksutuloilla 
ja edellisvuonna kertyneillä sääs-
töillä. Toinen merkittävä muu-
tos tapahtui Unkarin politiikassa, 
jossa hallitusvastuu siirtyi uudel-
le puolueelle historiallisen korke-
alla äänimäärällä.

Tästä puhui konsuli Eszter 
Cserháti avajaispuheessaan. Un-
karin suurlähettiläs Klára Breu-
erin puolesta tilaisuuteen osal-
listunut konsuli korosti yhteis-
työtä seuran kanssa, kertoi viime 

aikojen tapahtumista ja alleviiva-
si, että suurlähetystö on jatkossa-
kin avoin yhteistyöhön.

Kulttuuri-instituutin johtaja Re-
gina Surányi kertoi kokous-
edustajille lyhyessä puheenvuo-
rossaan lähitulevaisuuden ta-
pahtumista. Tärkeimpänä hän 
korosti unkarilaista animaatioelo-
kuvasarjaa Kino Reginassa, jossa 
näihin esityksiin saa alennuksen 
mainitsemalla kulttuuri-instituu-
tin. Instituutti palaa näillä näky-
min ulkoasiainministeriön hallin-
toon, mutta Unkarin hallitus on 
vasta muotoutumassa. 

Edustajakokouksen seuraava 
ohjelmakohta oli vuoden 2025 
István Rácz -palkinnon luo-
vutustilaisuus. Palkinnon sai 
Outi Hassi, joka on suomenta-
nut Imre Kertészin romaaneja, 
György Dragománia sekä osal-
listunut kääntäjänä useampien 
novellikokoelmien valmistukseen. 
Tuoreimpana hän toimi kielitar-
kastajana seuramme juhlavuoden 
novellikokoelman parissa, autta-

malla kokeneita ja uusia kääntäjiä 
löytämään oikeita sanoja ja tyyliä. 

Kiitospuheessaan Outi Hassi ker-
toi omasta tarinastaan ja miten 
hän tutustui unkarin kieleen. Hä-
nen ensimmäisenä oppima unka-
rin sana oli vapaus, 'szabadság'. 
Vaikka hän omasta mielestään ei 
ole ikinä oppinut lausumaan sitä 
oikein, hän on käyttänyt kyseistä 
sanaa äärimmäisen paljon. Hassi 
kertoi Unkarin vuosistaan, jolloin 
hän sai tutustua vielä vuoden '56 
kansannousuun osallistuneihin.

 Hassi kertoi, miten unkaria opis-
kellessaan hän sai tutustua István 
Rácziin, joka tunsi vielä Hassin 
ihaileman runoilijan Attila Józ-
sefin henkilökohtaisesti. 'Pista 
bácsin' kanssa hän keskusteli pal-
jon Kalevalasta, kansannoususta 
ja vapaudesta. Ráczin Kalevala-
käännös on edelleen suosituin ja 
kieleltään elävin unkarin kielel-
lä. Ráczin Kalevala-addiktio tart-
tui Hassiin hänen omien sanojen-
sa mukaan, mutta oireet näkyivät 
vuosikymmenten viiveellä. Has-
si sanoikin haluavansa elää niin 
kauan, että osaa kaikki Kalevalan 
runot ulkoa.

Hän kertoi myös Kertészistä ja 
heidän viimeisestä tapaamises-
taan, jolloin Kertész oli jo palan-
nut Unkariin ja vaikutti tehneen 
kompromissin edellisen hallituk-
sen vallanpitäjien kanssa.

Hassi päätti puheensa Unkarin 
nykytilanteeseen Attila Józsefin 
sanoin. Hän sanoi, että oppi un-
karia Attila Józsefin runouden 

Suurten muutosten varjostama edustajakokous

kautta ja avulla, niin nyt toiveik-
kaassa Unkarissa vaikein työ on 
edessä. ”S rendezni végre közös 
dolgainkat, ez a mi munkánk, és 
nem is kevés” ”yhteiset asiat jär-
jestyvät, siinä suuret tehtävät”.

Tilaisuus jatkui työpajalla, jos-
sa läsnäolijat keskustelivat seu-
ran tulevaisuudesta näissä muut-
tuneissa talousolosuhteissa. Mo-
nessa paikallisyhdistyksessä on 
vaikeuksia saada toiminta pyöri-
mään ja löytää uusia ihmisiä hal-
litukseen. Yhdessä pohdittiin kes-
kusseuran roolia ja mitä se tarjo-
aa paikallisyhdistyksille.

Puhuttiin myös mahdollisuudes-
ta, että yksityishenkilöt voisivat 
liittyä jatkossa suoraan keskus-
seuran jäseneksi, mutta todettiin, 
että tällöin heidän vaikutusmah-
dollisuutensa ja mahdollisuus 
osallistua paikallisseuran toimin-
taan jäisi olemattomaksi.

Vaikka tukijäsenyys on mahdol-
lista nytkin, jäseniä kannustetaan 
jatkossakin oman paikallisyh-
distyksen lopettaessa liittymään 
vaikka lähialueen toiseen seuraan, 
jotta lehden lisäksi hän voi saada 
tietoa alueellisista tapahtumista.

Työpajan jälkeen alkoi edustaja-
kokouksen virallinen osuus. Vuo-
si 2025 päättyi erinomaiseen ta-
loudelliseen tulokseen kaikis-
ta talousvaikeuksista huolimatta. 
Suomen Kulttuurirahaston myön-
tämä novellikokoelman tuki, ko-
koelman myyntitulot, varainke-
ruu sekä Erasmus+ -hankkeen 
loppuosa paransivat vuoden tuloja. 

Monet jäsenseurat luopuivat jä-
senmaksupalautuksistaan, mikä 
oli myös merkittävä apu keskus-
seuralle. Seuran työntekijöiden 
kolmen kuukauden lomautus ke-
vensi osaltaan menopuolta. Hal-
litukselle myönnettiin vastuuva-
paus. Hallituksen jäsenistä peräti 
seitsemän oli vaihtumassa ja hei-
dän tilalle sekä henkilökohtaisik-
si varajäseniksi saatiin ehdokkai-
ta juuri sopiva määrä. 

Hallitustyöskentelyssä tulee ta-
pahtumaan merkittäviä muutok-
sia tulevaisuudessa. Koska ilman 
toiminnanjohtajaa paljon tehtä-
viä on jäänyt puheenjohtajalle ja 
varapuheenjohtajalle, jatkossa tu-
lee jokaiselle hallituksen jäsenelle 
vastuualueita.

Hallitusvastuut jaetaan kesä-
kuun kokouksessa, josta tiedote-
taan paikallisyhdistyksille. Hal-
litus puhui järjestäytymiskoko-
uksessaan jo alustavasti tulevista 
tapahtumista. Syksyllä on suunni-
telmissa tilaisuus Unkarin muut-
tuneesta tilanteesta ja syistä, jotka 
johtivat tähän suureen muutok-
seen. Keskusteltiin siitäkin, millä 
tavalla olisi parasta järjestää syk-
syn neuvottelupäivä.

Edustajakokoukseen ei päässyt 
yhtä paljon edustajia kuin aiem-
pina vuosina. Silti keskustelu oli 
vilkas ja toivoa täynnä vastoinkäy-
misistä huolimatta.

Teksti: Botond Vereb-Dér

Kuvat: Irmeli Kniivilä ja Botond Vereb-
Dér

Työpajassa pohdittiin seuran tulevaisuutta.

Rácz-palkinnon saaja Outi Hassi.
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Tunnetusti aika rientää kuin 
hirvi. Huhtikuun vaalit olivat jo 
kymmenennet, joita seurasin joko 
Suomesta tai paikan päältä Buda-
pestistä.

On aika katsoa myös taaksepäin, 
mitä kustakin vaalista jäi erityi-
sesti mieleen. Muistikuvieni ohel-
la hyödynnän sekä muistiinpa-
nojani että Suomi-Unkari -leh-
teen kirjoittamiani artikkeleita.

Maana Unkari on siitä erikoi-
nen, sillä siellä ei ainoana enti-
sistä sosialistimaista ole järjes-
tetty ennenaikaisia vaaleja. Toi-
nen ääripää on Bulgaria, jossa 
tällä vuosikymmenellä on käyty 
jo kahdeksasti valitsemassa par-
lamenttia. 

Knoppitietona Kreikassa on oltu 
vaaliuurnilla seitsemästi sitten ta-
louskriisin kärjistymisen 2012. Is-
raelissa ensi lokakuun vaalit ovat 
jo kuudennet sitten vuoden 2019. 

Sen sijaan itäisessä Euroopassa 
puolueet ovat olleet kulutushyö-
dykkeitä, joista useimmat ovat pa-
laneet loppuun ajat sitten. Fidesz 
on siitä poikkeuksellinen, että se 
on ollut edustettuna parlamen-
tissa yhtäjaksoisesti jo vuodesta 
1990.

Toki vaaleja järjestettiin ennen-
kin, mutta 1990 kyse oli ensim-
mäisistä vapaista ja ainakin pe-
riaatteessa reiluista monipuolue-
vaaleista vuosikymmeniin, ellei 
suorastaan koko Unkarin histo-
riassa. Olin tuolloin nuori gra-
duntekijä, joka piti Budapestis-
sä kortteeria osoitteessa Bartók 
Béla ut 3. Ikkunanäkymänä mie-
leen jäi kadun ylle viritetty lakana, 
joka heilui tuulessa mainostamas-
sa MDF-puoluetta.

Historiaan on silti jäänyt nuorten 
demokraattien eli Fideszin juliste, 
jossa pyydettiin valitsemaan kah-
den suutelukuvan – tytön ja pojan 
sekä Honeckerin ja Brežnevin 
– väliltä. Kuvasta on sittemmin 
tehty parodia, jossa suutelevat 
Orbán ja Putin. 

Jo vuoden 1990 vaalit paljastivat 
Saksasta kopioidun vaalijärjes-
telmän omintakeisuudet. Ensim-
mäisellä kierroksella ”liberaali” 
SZDSZ oli lähes tasoissa ”kansal-
lismielisen” MDF:n kanssa. Jäl-
kimmäinen kuitenkin saavutti toi-
sella kierroksella vahvan enem-
mistön yli 42 prosenttia paikoista.

Pian Unkari tunnettiin Euroo-
pan oikeistolaisimpana maana ja 

sen hallitus varsin epäsuosittuna. 
Hetken näyttikin siltä, että tule-
vaan katsovat nuoret demokraa-
tit nousisivat valtaan, kunnes re-
formikommunisteinakin tunnet-
tu sosialistipuolue MSZP syrjäytti 
sen.

Eräs mielikuvani 1990-luvun 
puolivälistä ovat kylmät talvet ja 
kerjäläiset metroasemilla. Myös 
populisti József Torgyanin slo-
gan ”bolshevistinen Hornin hal-
litus” ja miehen karikatyyri pai-

kallisessa ”Muppet-showssa”, 
ovat suoranaista kansanperinnet-
tä. Joitakin näistä Uborka MTV:n 
videoista löytyy edelleen netistä.

Pääministeri MSZP:n Gyula 
Horn päätyi toistelemaan, ettei 
politiikalle ole vaihtoehtoa, ”ninc-
sen alternatíva”. Siihen aikaan 
järjestettiin vielä vaaliväittelyitä, 
mutta vaaleja ei voiteta pessimis-
millä. Horn hävisi pian jo Euroo-
pan nuorimmaiseksi tituleeratul-
le pääministeri Viktor Orbánille, 

jota joku suorastaan erehtyi ver-
taamaan Tony Blairiin.
 Keväällä 2002 asuntomme ylä-

kerran rouva – epäilemättä Fides-
zin kannattaja – tuli pihalla vas-
taan kokardi rintapielessään. Me 
asukkaat ilman kokardia olimme 
epäilyttäviä, olihan sentään pää-
ministeri pyytänyt kantamaan 
Unkarin kapinasymbolia aina 
vaalipäivään saakka. 

Historiaan vetoaminen ei aut-
tanut Fidesziä, vaan lähihistoria 
toisti itseään: valta vaihtui aina 
neljän vuoden välein. Kalenteriini 
olin merkinnyt Budapestin tulok-
sen olleen hallituksen heikoim-
man. 

Suomessa lehdistöä eivät monet 
vaalit enää juuri kiinnostaneet. 
Sanottiin, että maitakin oli paljon 
ja ne olivat jo siirtyneet liberaa-
liin demokratiaan. Hämmästyin 
silti Suomi-Unkari -lehtiä sela-
tessani, kuinka vähän vaalit kiin-
nostivat edes ystävyysseuraa noi-
na vuosina.

Suomi-Unkari -lehti kokosi kui-
tenkin ansiokkaasti edellisen vuo-
den tapahtumakalenteria aina 
vuoden 2017 ensimmäiseen nu-
meroon saakka. Ei ystävyysseu-
rakaan voi sulkea silmiään, siltä 
mitä kohdemaassa tapahtuu!

Unkarissa politiikka ehtikin 
unohtaa vanhat säännönmukai-
suutensa: Ensin vasemmiston ja 
liberaalien hallitus yllätti jatko-
kaudellaan. ”Orbán tunnusti tap-
pionsa”, kommentoin muistiinpa-
noihini 23.4.2006.

Oliko voitossa lopulta ratkaisevaa 

Jo kymmenennet parlamenttivaalit
se, että hallitus kaunisteli (lue: 
valehteli) maan taloustilannetta, 
jäänee ratkaisemattomaksi. Sain 
kuitenkin lukijalta pyyhkeitä, että 
hyväksyn valehtelun politiikassa. 
Oi niitä aikoja!

Niin tai näin, oikeisto-opposi-
tio nosti teeman tikunnokkaan ja 
aloitti vähintään puoli vuotta kes-
täneet mielenosoitukset. Syksyl-
lä 2006 oli minullekin melkoinen 
yllätys, kun Suomen aamu-uuti-
set näyttivät, kuinka Budapestissa 
hyökättiin televisioon ja poltettiin 
autoja. Fideszin vaalivoitto neljä 
vuotta myöhemmin ei enää ollut 
yllätys. Sitä sen sijaan oli se, kuin-
ka heikosti uusi hallitus lopulta si-
toutui liberaaliin demokratiaan.

Uusi perustuslaki ei esimerkiksi 
ollut teemana vaaleissa, joissa Fi-
desz-KDNP sai kuuluisan kahden 
kolmasosan enemmistönsä. Lai-
taoikeiston Jobbik näyttäytyi sii-
nä määrin uhkana, että iskulau-
se ”Csak a Fidesz” jäi päällimmäi-
seksi mieleeni.

Seuraavalla kerralla Budan ete-
läisen rautatieaseman lähiraken-
nusta koristi lakana, jossa oppo-
sition edustajat kuvattiin mug 
shoteissa eli poliisin pidätysku-
vissa. Vaalien jälkeen katukuvaa 
hallitsivat Orbánin polleat ”Ma-
gyarország miniszterelnöke”, kii-
toskuvat.

Negatiivinen kampanja jatkui, ja 
jonkinlainen ”tekoäly” vihjasi ole-
massaoloonsa myös 2018. Fides-
zin päämainoksessa tarkkanäköi-
nen huomasi magnaatti György 
Sorosin harvinaisen pitkät kä-
det, joilla hän kaulaili koko oppo-
sition. Teemoina maahanmuutto 
ja Soros olivat siinä määrin esil-
lä, että mainos sai minut ironises-
ti kysymään seuran lehdessä, jos-
ko Soroskin oli ehdokkaana.

Yhteistä kuville Orbánin puheita 
myöten oli opposition demonisoi-
minen. Muistan kommentoinee-
ni vaaleja Budapestin nojatuolis-
tani puhelimitse – etänä äänes-
sä oli myös entinen suurlähettiläs 
Jari Vilén. 

Vuonna 2022 Ukrainassa sodit-
tiin ja olimme Katalin Miklós-
syn kanssa YLE:n aamustudiossa. 
Viktor Orbánin saarnaajanääni jy-
lisi vaalivoiton havaittavan ei vain 
Brysselistä vaan kuusta saakka. 
Sodan myötä Fidesz-KDNP sai-
kin siihen asti äänissä laskettuna 
parhaan vaalituloksensa.

Teksti: Heino Nyyssönen

Vastustajien diskreditointi oli Fideszin kampanjastrategia jo vuonna 2014.

Klassikkojuliste ensimmäisistä vapaista vaaleista vuodesta 1990.
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Unkarin ”Kansallisen yhteistyön 
järjestelmä” sai päätöksensä Eu-
rooppa-päivänä 9.5, kun Tiszan 
valtaannousua juhlittiin parla-
mentin edustalla. Ensimmäises-
sä puheessaan uusi pääministe-
ri Péter Magyar pyysi anteek-
si järjestelmästä kärsineiltä sekä 
lupaili historiallista uutta alkua 
”Orbán-Gyurcsány -aikakau-
den” jälkeen.

Parlamenttivaaleissa 12.4. Magy-
arin Tisza-puolue sai suorastaan 
veretseisauttavan vaalivoiton. 
Unkarin omintakeisella vaalijär-
jestelmällä Tisza voitti 53,2 pro-
sentin ääniosuudella 141 paikkaa 
eli yli kahden kolmasosan super-
enemmistön.

Paikkajaolla tarkasteltuna tu-
los on vielä harvinaisempi, ellei 
suorastaan maailmanhistorialli-
nen. Monipuoluevaalissa Tiszan 
70,85 prosenttia paikoista ylittää 
jopa niukasti Horthyn autoritää-
riset enemmistöt maailmansoti-
en välillä. 

Poikkeuksena maailmalla ovat 
diktatuurit ja vapaiden vaalien 
brittivetoiset enemmistöjärjes-
telmät. Hiljattain Intian Sikkimin 
osavaltiossa oppositiolle jäi vain 
yksi paikka ja helmikuussa Barba-
doksella hallitus vei kaiken jo kol-
matta kertaa peräkkäin.

Unkarissa prosentuaalisesti suu-
rin oli pienviljelijäpuolueen kään-
teentekevä voitto 57% vuonna 
1945. Paikkoja se sai silti selväs-
ti Tisza-puoluetta vähemmän eli 
yksinkertaisen enemmistön, mikä 
on lähes samaa luokkaa kuin en-
simmäiset Etelä-Afrikan vapaat 
vaalit, jotka nostivat ANC:n val-
taan 1994. 

Unkarin järjestelmänmuutokses-
sa 1990 yksikään puolue ei saanut 
enemmistöä, eikä edes Fidesz ole 
yltänyt Tiszan tasoon vaalilailla, 
jonka se oli itse laatinut. Nyt Fi-
desz romahti 38,6 prosentin ääni-

Péter Magyar sai historiallisen mahdollisuuden

osuudella ja 52 paikallaan vallat-
tomaan oppositioon kuusi paik-
kaa saaneen Mi Hazánkin kanssa.

Naisten määrä kapusi lähes eu-
rooppalaiselle keskitasolle monen 
hyvin miesvaltaisen parlamentin 
jälkeen. Tisza-puolueen parla-
mentaarikoista noin joka kolmas 
on nainen. Entisistä kansanedus-
tajista vain 43 uusi mandaattinsa.

Monen yllätykseksi Viktor Or-
bán onnitteli Magyaria vaali-il-
tana jo klo 21.30, eikä kansalais-
ten tarvinnut pelätä, että Orbán 
pitäisi kynsin hampain kiinni val-
ta-asemastaan. Vanhan opposi-
tion ”kotikentällä” Budapestissä 
ilta oli lähes euforinen, ja railak-
kaat voitonjuhlat jatkuivat myö-
hään yöhön. 

Tisza johti vakavasti otettavia 
gallupeja jo pitkään, mutta ei ol-
lut selvää, riittäisikö kannatus 
kahden kolmasosan paikkamää-
rään. Aivan viime metreillä Fides-
zin vaalikampanja alkoi muren-
tua käsiin etenkin useiden paljas-
tusten takia. 

Vaalien jälkeen Tiszan kannatus 
kasvoi entisestään, kun Mediánin 
mittauksen mukaan 66 prosent-
tia sanoi kannattavansa Tiszaa. 
Mediánin kyselyssä myös kaksi 
kolmesta olisi valmis asettamaan 

entisen pääministeri Viktor Or-
bánin oikeuden eteen. Tuoreissa 
arvioissa Tiszan äänestäjien ensi-
sijaisena motiivina oli tyytymät-
tömyys hallitukseen, sillä vain vii-
dennes arvioi puolueen ohjelman 
tärkeimmäksi äänestysperusteek-
seen. 

Vaalien jälkeen moni höristi kor-
viaan, kun Unkarin yleisradioyh-
tiön kanavilla oli kuultavissa ai-
empaa neutraalimpaa uutisointia 
Tisza-puolueesta. Muutosta ko-
rosti se, että Péter Magyar kävi 
vaalien jälkeisenä keskiviikkona 
antamassa haastattelut sekä tele-
vision M1-kanavalla että Kossuth-
radiossa. 

Vierailuissa oli myös aistittavis-
sa aimo annos kaunaa, sillä Ma-
gyar arvosteli yleisradiota val-
he- ja propagandatehtaaksi, joka 
ei täytä julkisen palvelun tehtä-
väänsä. M1:n haastattelijan kysy-
essä aikooko Magyar ohjailla hei-
dän toimintaansa, hän vastasi jyr-
kän kieltävästi.

Tiszalla on tavoitteena uusi jär-
jestelmänmuutos ja toimintaky-
kyinen Unkari, mikä tarkoittaa 
myös Fideszin valtakauden kor-
ruptiotapausten tarkkaa tutkin-
taa. Tarkoituksena on erottaa Or-
bánin nimittämät korkeimman 
oikeuden ja perustuslakituomiois-

tuimen puheenjohtaja sekä lait-
taa Fideszin äänitorvena toiminut 
valtionmedia uuteen uskoon.

Uuden hallituksen tavoitteena 
on yhteiskunnan demokratisoin-
ti, mutta se, että Fideszin leiri ve-
toaa oikeusvaltion periaatteisiin, 
vaikuttanee suuresta osasta ää-
nestäjiä varsin tekopyhältä. Tätä 
kirjoittaessa jännitetään, eroaako 
Fideszin nimittämä presidentti 
Tamás Sulyok. Presidentti voisi 
estää monet lakimuutokset, ellei 
häntä savusteta ulos esimerkiksi 
uuden perustuslain avulla. 

EU:ssa kuitenkin huokaistiin hel-
potuksesta, ja Orbánin blokkaama 
EU:n 90 miljardin lainapaketti 
Ukrainaan saatiin taputeltua pian 
vaalien jälkeen. Moni eurooppa-
lainen johtaja on avoimesti iloin-
nut Tiszan voitosta Suomen ta-
savallan presidentti Alexander 
Stubbia myöten. Maailmalla on 
myös huomioitu, kuinka EU-lip-
pu palasi näkyvästi Unkarin par-
lamenttiin 12 vuoden tauon jäl-
keen.

Uusi hallitus on pitkälti asian-
tuntijavetoinen, sillä Tiszan uu-
det kansanedustajat ovat poliit-
tisesti varsin kokemattomia. Ul-
koministerin ja varapääministerin 
saappaisiin astuu Anita Orbán. 
Sosiaali- ja perhepolitiikkaminis-
teriksi nousi Vilmos Kátai-Né-
meth, joka on yksi ensimmäisis-
tä sokeista ministereistä maail-
massa.

Tisza on nimennyt uusia minis-
tereitä varsin rohkeasti ja poliit-
tisia näkemyksiä löytyy laidasta 
laitaan, vaikkakin oikeistopainot-
teisesti. EU-tasolla puolue kuuluu 
keskustaoikeistolaiseen Euroopan 
kansanpuolue EPP:hen. 
Mielenkiintoista on myös nähdä, 

mitä Orbániin vahvasti henkilöi-
tyneelle Fideszille käy. Toistaisek-
si Fideszin listavaalissa valituista 

parlamentaarikoista 25, mukaan 
lukien puolueenjohtaja Orbán, on 
kieltäytynyt ottamasta paikkaan-
sa vastaan. Yksittäisten vaalipiiri-
en voittajat, joita on yhteensä 10, 
pitävät mandaattinsa, koska kiel-
täytyminen merkitsisi mahdollis-
ta vaalitappiota täytevaalissa.

Vähemmälle huomiolle on jää-
nyt se, että Tiszan murskavoitto 
ei vain merkittävästi heikentänyt 
Fidesziä, vaan käytännössä nolla-
si ns. vanhan opposition. Vaalei-
hin osallistunut Demokraattinen 
koalitio sai vain 1,1% kannatuk-
sen. Vielä huonommin kävi Kaksi-
häntäisen koiran puolueelle, joka 
jäi alle prosentin kannatukseen 
ja joutuu tämän vuoksi palautta-
maan vaalirahoitustaan.

Kriittisesti arvioiden Unkari on 
jälleen tilanteessa, jossa kaikki 
parlamentaarinen valta on käy-
tännössä yhdellä puolueella. Se 
mahdollistaa muutosten toteut-
tamisen superenemmistön tur-
vin, joskaan tilanne ei ole miten-
kään normaali tilanne demokraat-
tisessa monipuoluejärjestelmässä. 
Riskinä on unkarilaista sanontaa 
käyttäen tippua hevosen toisel-
le puolelle, eli joutua ojasta allik-
koon.

Toivoa myös sopii, että seuraa-
vissa vaaleissa unkarilaiset voi-
sivat hyvillä mielin äänestää sel-
laista puoluetta, jonka he kokevat 
edustavan omia arvojaan. Tis-
zan johto joutuu myös pian poh-
timaan, pysyykö näin heterogee-
nien puolue kasassa, sillä jatkos-
sa kannatus on ansaittava muulla 
kuin lupauksella kaataa Orbán ja 
Fidesz. 

Teksti: 

Anniina Hyttinen, 

Jani Korhonen, 

Heino Nyyssönen 

Kuvat: Ilkka Haapola

Fideszin suosio romahti alle 40 vuotiaiden ikäryhmissä. Nuoret haluavat Unkarille toista kehityssuuntaa.

Vaali-ilta muuttui katujuhlaksi 12. huhtikuuta.
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Méhes Károly: Mint Haydn haj-
danán

Alunperin Vali päätti muuttaa 
kotiin siksi, että voisi pitää huol-
ta äidistään.

Hän ei aprikoinut pitkään. Kun 
äiti ilmoitti, ettei aio mennä mi-
hinkään siitä talosta, jossa oli 
asunut lähes koko elämänsä, to-
tesi Vali loppujen lopuksi itsekin 
palaavansa kotiin. Kaikki tulee 
olemaan melkein kuin 60 vuot-
ta sitten, kun Vali hyppeli Kevät-
katua pitkin koulusta tullessaan 
äidin odottaessa kotona. Silloin 
hän oli vielä mamma, sittemmin 
tietenkin äiti. Talossa asui tuol-
loin toki myös monia muita ihmi-
siä. Esimerkiksi isä, isoäiti, Va-
lin sisarukset ja eräs tärähtänyt 
sukulainen, Tódor, jolle ei ollut 
pakkosiirrosta palattuaan muu-
ta paikkaa. Heistä kukaan ei ollut 
enää hengissä. Vali tiesi, millaista 
on pitää huolta omaisesta. Ja sa-
malla vaalia toisten muistoa. Var-
sinkin siinä Kevätkadun talossa.

Vali oli jo eläkkeellä ja leski. On-
neksi hänen ei juurikaan tarvin-
nut selittää tyttärelleen, mistä oi-
kein on kyse. Kun muuton hetki 
koitti, myös äidin vanhempi sisar 
Böbe romahti. Äiti kysyi varovas-
ti, mitä jos Böbekin muutettaisiin 
taloon, olihan se heidän kaikkien 
entinen koti.

- Meillä tulee olemaan todella 
hauskaa kolmistaan! sanoi äiti, 
ja Vali vastasi miettimättä sen 
enempää:
 - No olkoon menneeksi!

Vali piti Böbe-tädistä. Hän ei 
tiennyt, mihin oli ryhtymässä, 
mutta näinhän nyt oli hänelle käy-
nyt jo muutaman kerran kulunei-
den vuosikymmenten aikana. To-
sin olihan hänkin ollut vielä sil-
loin huomattavasti nuorempi.

Ja tosiaankin, heillä oli haus-
kaa, vaikka osasivat he aika taita-
vasti myös kärsiä kolmisin. Mut-
ta enemmän oli kuitenkin kyse 
hauskanpidosta, mikä oli eittä-
mättä Valin ansiota. Äiti ja Böbe 
olivat aivan kuin kaksi kutistunut-
ta, ryppyistä sisarta, joiden ohitse 
aika oli jo saattanut entää, mutta 
jotka eivät olleet muuttuneet juu-
ri yhtään. Aina silloin tällöin heil-
le juohtui mieleen jokin muisto, 
jonka he kylläkin muistivat yleen-
sä eri tavalla, ja tämä oli Valin 
mielestä todella mielenkiintoista. 
Näin hän nimittäin sai saman ker-
tomuksen kahtena versiona, oli-
pa kyse isoisästä, isomummusta, 

Romanian miehityksestä, Unka-
rin miehityksestä, jostain fiksusta 
postinkantajasta tai niistä piilote-
tuista mutta siitäkin huolimatta 
kähvelletyistä jauhoista, sokerista 
ja säilykkeistä. Tai tietenkin rak-
kaustarinoista pettymyksineen.
 Silti Kevätkadulla saattoi lähin-

nä tuntea syksyn henkäyksen. Ol-

koonkin, että Böbe huokaisi 93. 
syntymäpäivänään:
- Kunpa saisin elää satavuotiaak-

si!
Tämän kuullessaan Vali jähmet-

tyi tyystin, ja hänen suustaan put-
kahti kysymys:
- Mutta minkä takia, Böbe-täti?
Täti katsoi tiukasti, kuin yllättyen 

höpsöstä kysymyksestä:
- No että tietäisin, mitä silloin ta-

pahtuu!
Valin mielestä ajattelutapa oli oi-

keastaan varsin looginen.
Vali ei enää edes muistanut, 

kuinka oli ystävystynyt naapurin 
sellistitytön, Gitan kanssa. Se oli 
ollut sellaista portinpieliystävyyt-

tä, kun kumpikin osapuoli tuntee 
sydämestä kumpuavaa sympati-
aa toinen toistaan kohtaan. Mut-
ta suhteen syvenemisen tielle voi 
tulla elämä kiemuroineen.
Eräänä päivänä Gitta kuitenkin 

pysähtyi Valin eteen ja otti seläs-
tään kiiltävän valkoisen selloko-
telon.

- Musiikki on elämäni, ja soitti-
meni suurin rakkauteni, hän sa-
noi. – Tämä on ainoa, mitä pys-
tyn antamaan. Tulisin teille jonain 
iltana soittamaan, vain teille kol-
melle.

Jo pelkkä idea ja sitä seuraava 
odottaminen oli kuin sadusta. Äiti 
ja Böbe valmistautuivat iltaan ai-
van kuin olisivat menossa Mu-
siikkiakatemian konserttiin. He 
pukeutuivat parhaimpiinsa. Vali 
laittoi heidän hiuksensa ja sipai-
si heidän kasvoilleen vielä vähän 
ehostustakin.
Gitta puolestaan tuli ihan oikeas-

ti konsertoimaan, eikä pitämään 

mitään hyväntekeväisyysvingu-
tusta naapurin vanhoille tädeille. 
Yllään Gitalla oli iltapuku. Vali oli 
asettanut nuottitelineelle valmiik-
si nuotit, Bachia ja Dvořákia. 
Niille ei oikeastaan olisi ollut edes 
tarvetta, koska Gitta osasi kum-
mankin kappaleen ulkoa, mut-
ta hänestä tuntui, että tällainen 

pieni rekvisiitta vain kohotti illan 
tunnelmaa.

Äiti ja Böbe-täti eivät olleet eri-
tyisen tottuneita klassisen musii-
kin kuuntelijoita. Mutta asetut-
tuaan istumaan konserttisaliksi 
muuntuneeseen olohuoneeseen 
äiti – jolla oli parempi kaukonä-
kö ja joka näki näin lukea nuot-
tien kansitekstin – huoahti antau-
muksella:
- Bach, oi, se on ihan kaikkein 

kauneinta!
Ja Böbe nyökkäsi, poikkeukselli-

sesti hän oli täysin samaa mieltä 
väitteen kanssa.
Illasta tuli suorastaan legenda. 

Károly Méhes: Kuin Haydn aikoinaan
Rouvat kertoilivat siitä – pääasi-
assa toisilleen – kuin toinen ei oli-
si ollut edes paikalla.
- Ja sitten pikku Gitta tuli esiin, 

niin soreana...
- Miten hän pitikään selloa!
- Se Bach!
- Se Dvořák!
Vali istui ja kuunteli heitä eikä 

sanonut sanaakaan.

Kaikki tapahtui ajallaan, niin 
kuin pitikin. Eräänä aamuna 
Böbe ei enää herännyt. Ehkä puoli 
vuotta kotikonsertin jälkeen. Äiti 
päivitteli siitä lähtien, kuinka oli 
saanut kokea niin hienon konser-
tin, ettei sitä melkein pysty usko-
maankaan.

Palattuaan kotiin seuraavalta or-
kesterikiertueeltaan Gitta esit-
ti Valille haikeana surunvalitte-
lunsa.
- Kai tiedät, että se ilta oli minul-

lekin ikimuistoinen? hän kysyi. – 
Vuosien varrella on tullut nähtyä 
Musikverein ja Royal Albert Hall. 
Mutta siellä teidän luonanne...
He seisoivat vastakkain vaitonai-

sina, kun kummankin silmissä vä-
lähti.
- Mitä, jos..., kuiskasi Gitta.
- Vain hänelle, äidille, supisi Vali.
- Kyllä, vastasi Gitta, ja hänen 

kasvoilleen leimahti lopullisen va-
laistumisen ilo.

Vali vain nyökytti päätään ja hy-
myili.
- Aivan, kuin Haydnin sinfonias-

sa, hän sitten sanoi. – Mutta tällä 
kertaa eivät vähene soittajat vaan 
kuulijat.
Gitta asetti kätensä Valin käsi-

varrelle.
- Olipa niin tai näin, siitä tulee 

upeaa.
- Totta, nyökkäsi Vali, ja vaikkei 

hän ollutkaan turhan tunteellinen 
kaveri – mistä hän oli erittäin yl-
peä – tunsi hän kyynelten kirpo-
avan silmistään.
Eikä hän hävennyt tippaakaan.

Suomennos: Sanna Tiirikainen 

Kuvitus: Helga Kovács-Sárközi

Suomi-Unkari Seuran 75-juh-
lavuoden novellikokoelma Mil-
lä sivulla olet on tilattavissa 
seuramme verkkosivuilta.
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Kautensa neljä vuotta sitten 
aloittaneen suurlähettiläs Klá-
ra Breuerin tehtävä Suomessa 
on tulossa päätökseen. Viimeinen 
neljän vuoden aika on ollut vai-
heikas, täynnä muutoksia maail-
massa, joilla on ollut suora vaiku-
tus suurlähettilään tehtävään.

- Aloittaessani Helsingissä maa-
ilmanpolitiikka kulki eri kanavia. 
Venäjän hyökkäyssota muutti ase-
telmat täysin, aloittaa suurlähetti-
läs Breuer.

Unkari tuki Ukrainaa merkittä-
västi ja monin tavoin, mutta Suo-
men ja Unkarin hallitusten näkö-
kannat konfliktista olivat erilaiset, 
erityisesti Ukrainan sotilaalliseen 
tukemiseen liittyen. 

- Tämä kiistämättä rajoitti toi-
mintamahdollisuuksiani, hän jat-
kaa.

Kauden yksi tärkeimpiä koho-
kohtia oli Unkarin EU-puheen-
johtajuuskausi, joka näkemyse-
roista huolimatta onnistui hyvin.

- Mielestäni Unkarin EU-pu-
heenjohtajuuskauden tapahtu-
mat kertovat parhaiten ponnis-
teluistani. Lähetystön kollegojen 
valtavalla yhteisellä työllä saim-
me vieraiksemme Suomen johta-
vat virassa olevat poliitikot. Tämä 
tapahtumasarja on ehkä todista-
nut, että vaikka emme ole kaikes-
ta samaa mieltä, silti kannattaa 
olla meidän kanssa yhteydessä.  

Kautensa aikana suurlähettiläs 
on pyrkinyt ylläpitämään sellais-
ten unkarilaistaiteilijoiden kuten 
István Ráczin ja Nándor Miko-
lan muistoa, jotka olivat tärkei-
tä myös Suomen taiteen näkökul-
masta.

- Puheenjohtajuuskauden aikana 
halusin lahjoittaa maittemme vä-
lisiä yhteyksiä parhaiten symbo-
lisoivia lahjoja, ja päädyin anta-
maan suurlähettilästilaisuuksissa 
esiintyneille politiikoille István 
Ráczin valokuvia. Tarkistettiin 
kunkin vieraan syntymäpaikka, 
ja niinpä pääministeri Orpolle 
lahjoitettiin kuva Turun Aurajoen 
rannasta. Kuvassa esiintyi sattu-
malta kieltolain ajoilta tunnettu 
paikka – tämä huvitti häntä ko-
vasti. Presidentti Stubb sai Hel-
singissä otetun kuvan, ja ministe-
ri Essayahille annettiin otos 50 
– 60-luvun markkinatorista, lis-
taa Breuer.

Lähetystö on pyrkinyt tukemaan 
kulttuuria maanlaajuisesti. Suo-

Pyrkimyksenä keskinäisen ymmärryksen lisääminen 

mi-Unkari Seuran kanssa on to-
teutettu useampia tapahtumia, al-
kaen vuoden 2022 Helsinki De-
sign Weekin tapahtumasarjasta, 
ja suurlähetystö on myös ottanut 
vastaan seuran ryhmiä monenlai-
sissa tapahtumissa, viinimaiste-
lusta käsityöpajoihin.

- Kun meiltä esimerkiksi kysyttiin 
tukea Muzsikás-yhtyeen konsert-
tiin, jonka järjestelyihin emme ol-
leet osallistuneet, tuimme tapah-
tumaa tästäkin huolimatta.

- Toimikauteni aikana Suomi liit-
tyi Natoon. Tämä on laajentanut 
lähetystön toimintamahdollisuuk-
sia. Unkari on avannut sotilasat-
tasean viran uudelleen Helsin-
gissä, sitä olen tukenut vahvasti. 
Suurlähetystön näkökulmasta oli 
tärkeää, että virka voitiin täyttää 
heti liittymispäätöksen jälkeen. 
Tämä positiivinen askel on avan-
nut uuden, puolustusvoimien vä-
lisen viestintäkanavan.

NATO-ratifiointiin johtava tie ja 
hallitusten väliset näkemyserot 
kansainvälisessä politiikassa ei-
vät helpottaneet suurlähettilään 
elämää Helsingissä. Tehtävässä 
pitää kestää rajuakin kritiikkiä, ja 
se vaati sietokykyä.

- Yleisellä tasolla voin sanoa, että 
suurlähettiläällä pitää olla riittä-
vän vahva persoonallisuus kes-
tääkseen kaikenlaista. Ei kukaan 
iloitse siitä, jos saa joltakulta pos-
titse käytetyn kuukautissiteen tai 
kondomin vihaviestien kera. Sitä 
vastoin pitää keskittyä niihin hy-
viin asioihin ja lämpöön, jota saa 
neljän vuoden komennuksen ai-
kana, alleviivaa Breuer.

Suurlähettilään mielestä Suomen 
ja Unkarin välisillä suhteilla on 
kolme kerrosta, joista yksi on ys-
tävyyskaupunkien, ystävyysseuro-
jen ja luterilaisen kirkon ystävyys-
seurakuntien taso. 

- Vaikka mitä tahansa ajatellaan 
päivänpoliittisista asioista, näitä 
pilareita pitää aina suojella. Näi-
hin hirveän monet ovat mennei-
syydessä uhranneet energiaansa. 
Olen halunnut kaikessa vahvis-
taa tunnetta siitä, kuinka monel-
la tavalla Suomi ja Unkari kiin-
nittyvät toisiinsa. Olen saanut 
ihmisiltä kuulla mitä hienoim-
pia tarinoita. Haluan nostaa Ir-
meli Kniivilän esimerkin. Hänes-
tä tuli läheinen ihminen minulle, 
toisiamme ymmärtämisen ja huo-
lehtimisen symboli. Toinen vas-
taava hieno esimerkki on Joóbin 
perhe, jossa ystävyyssuhteet Suo-
meen ovat jatkuneet sukupolves-
ta toiseen. Mielestäni suurlähetti-
läiden pitää palvella näitä suhtei-
ta, korostaa Breuer. 

Tämän tason tärkeimpiä tapah-
tumia suurlähettiläskauden aika-
na oli Suomen ja Unkarin evanke-
lis-luterilaisten kirkkojen välisen 
yhteistyösopimuksen solmiminen 
sekä Oulussa syksyllä järjestettä-
vän ystävyyskuntakonferenssin 
valmistelut, jonka toteutuminen 
jää hänen seuraajalleen.
Toinen taso on ammatilliset yh-

teydet. Suurlähetystö järjesti vie-
railuja avaruustutkimuksen huip-
putason asiantuntijoille ja tutki-
joille. Lisäksi unkarilaiset tutkijat 
pääsivät osallistumaan Aalto yli-
opiston Winter Satellite -työpa-
jaan. Toinen tärkeä ala oli kou-
lutus. Unkarin kansallisen julkis-

hallinnon yliopistossa aloitettua 
opettajakoulutusta suurlähetys-
tö pyrki tukemaan luomalla heil-
le yhteyksiä Suomeen. 

- Järjestin vierailuja yliopistolle 
Helsingissä ja Jyväskylässä. Jy-
väskylästä löytyy kaksi meille tär-
keää pedagogian asiantuntijaa, 
kunniakonsuli Jukka Sinnemä-
ki ja Kristóf Fenyvesi. Sinne-
mäen kunniakonsulinimityksestä 
olen myös erityisen iloinen. Vie-
railujen tuloksena syntyi yliopis-
tojen välinen yhteistyösopimus.

Kolmannella, eli poliittisella ta-
solla Unkarista saapui useampia 
korkean tason delegaatioita, mai-
den välisistä jännitteistä huoli-
matta.

- Valtiosihteeri Levente Ma-
gyar kertoi vierailunsa aikana 
eduskunnan ulkoasiainvaliokun-
nan puheenjohtajalle Johannes 
Koskiselle, että hänen isoisän-
sä on luterilainen pappi, joka on 
opiskellut Suomessa ja ystävysty-
nyt suomalaisten kanssa, ja joka 
edelleen lukee päivittäin suomek-
si, jotta hänen kielitaitonsa säilyi-
si. Vastaavasti Koskinenkin kertoi 
omat henkilökohtaiset tarinansa 
Unkarista. Tälläkin tavoin vahvis-
timme maidemme suhteita.

Klára Breuer on päässyt tutus-
tumaan Suomeen laajemmin-
kin virkamatkojen ja vapaa-ajan 
merkeissä. Matkat Lahteen, Ou-
luun, Kotkaan ja monelle muulle 
paikkakunnalle auttoivat raken-
tamaan ihmisten välisiä suhteita. 
- Kävin Vaasan Energiaviikolla 

pitämässä alustuspuheen Unkarin 
energiadiversifikaatiosta. Minun 

piti antaa aiheesta mahdollisim-
man laaja kuva, koska Suomes-
sa yleensä uskotaan, että Unkaris-
sa käytetään pelkästään venäläisiä 
energialähteitä. Se kannatti, kos-
ka esitykseni jälkeisessä, suoma-
laisen energia-alan asiantuntijan 
vetämässä paneelikeskustelus-
sa moderaattori aloitti sanomal-
la, ettei ikinä olisi uskonut, kuin-
ka paljon asioita on meneillään 
Unkarissa.

Suurlähettiläs on yrittänyt tutus-
tua maahan myös työn ulkopuo-
lella.

- Rakas mieheni on irrottanut 
minua arjen paineista, sen takia 
olemme monesti käyneet retkillä. 
Usein lähdimme jonnekin tutus-
tumaan maan luonnon kauneu-
teen. Suomesta kotiin vietäväk-
si on kertynyt paljon muistoja ja 
opettavaisia kokemuksia, esimer-
kiksi yhteisöllisyydestä.

- Kerron usein unkarilaisille 2022 
helmikuussa lukemani tarinan sii-
tä, kun raitiovaunu oli jumiutu-
nut lumeen, ratikan matkustajat 
ottivat lumilapiot ja vapauttivat 
kulkuvälineen, jotta kaikki voivat 
jatkaa matkansa. Mielestäni tämä 
kertoo paljon tiiviistä yhteiskun-
nallisista suhteista, josta suoma-
laisten pitää olla ylpeitä, muiste-
lee Breuer.

- Mieheni, joka harrastaa puu-
töitä – mielestäni korkealla ta-
solla – pääsi luomaan paljon hie-
noja esineitä, koska on olemas-
sa Hacklab-niminen yhteisöllinen 
verkosto, jonka työpajoissa väli-
neet ovat valmiina harrastajia var-
ten, hän jatkaa.

Työnsä ulkoasiainhallinnossa 
vuonna 1991 aloittanut suurlähet-
tiläs haluaa opettaa nuoria diplo-
maatteja. 

- Minulle tuli yhä tärkeämmäk-
si välittää pitkien vuosien varrel-
la kertynyttä kokemustani nuoril-
le. Mielestäni pystyn auttamaan 
unkarilaista diplomatiaa eniten, 
jos saan kertoa, mitä ja miten olen 
työtäni tehnyt.

- Pyrin koko ajan edistämään 
ymmärrystä toisiamme kohtaan. 
Olen saanut positiivista palautet-
ta monilta, myös työstäni. Tällai-
set tapaukset ovat aina antaneet 
lisää motivaatiota yhteyksien et-
simiseen, luomiseen ja uudelleen-
käynnistämiseen, summaa Klára 
Breuer.

Teksti ja kuva: Botond Vereb-Dér

Ensimmäisen naissuurlähettilään kuva tuo väriä galleriaan, vaikka kuva olisi mustavalkoinen.
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Kornél Salamon muutti per-
heensä kanssa Suomeen vuonna 
2011, hänen ollessaan kuusivuo-
tias. Viisihenkinen perhe asettui 
Helsinkiin isän työn takia.

- Perheeni muuton taustalla oli 
useita syitä, kuten esimerkiksi 
Unkarissa oleva työllisyystilanne, 
haluttu elämäntyylimuutos sekä 
siellä kasvava antisemitismi. Li-
säksi vanhempani halusivat meil-
le parempaa koulutusta, avaa Sa-
lamon muuton syitä.

2000-luvun alussa Unkarissa oli 
poliittisia puolueita, jotka lietsoi-
vat etnisten ryhmien välistä vihaa.

- Unkarin entisen hallituksen ai-
kana linjamuutos juutalaisvähem-
mistöä kohtaan tuli vasta myö-
hemmin. Käsittääkseni retoriik-
ka oli hyvin tiukka 2010-luvun 
alussa. Vanhempani kertoivat, 
että vuoden 2010 vaalien aikana 
Jobbik-puolueella oli antisemi-
tistinen kampanja, jossa juuta-
laisia verrattiin hyönteisiin. Vaik-
ka tämä ilmapiiri ei ollut päällim-
mäisenä, se oli yksi tärkeä syy, 
joka johti perheeni muuttoon. 
Vanhempani pitivät tärkeänä, ettei-
vät heidän lapsensa kasvaisi yh-
teiskunnassa, jossa tällainen juu-
talaisvastaisuus olisi laajasti hy-
väksytty.

 Orbánin hallitus on ylpeillyt juu-
ri antisemitismin poiskitkemisellä 
viime vuosina.

- En missään nimessä kiistä, et-
tei se olisi totta. Olen käsittänyt, 
että tällä hetkellä juutalaisilla on 
hyvin turvallista olla, mutta se on 
myöskin osittain valikoivaa. Hal-
lituksella on ollut paljon parem-
mat välit tiettyihin yhteisöihin, 
esimerkiksi Chabad-Lubavitch-
juutalaisyhteisöön, avaa Salamon.

Perheen esikoinen on oppinut 
suomea esikoulussa. Peruskou-
lun aikana hyvän koulumenestyk-
sen takia hän sai hypätä neljän-
nen luokan yli.

- Opin lukemaan ja kirjoittamaan 
jo hyvin pienenä. Unkarissa eh-
din käymään peruskoulua kaksi 
kuukautta ennen muuttoamme. 
Kolmosluokalla olin aika hyvä ja 
minulla oli ystäviä korkeammal-
la luokalla. Koska pärjäsin niin 
hyvin, koulu siirsi minut suoraan 
viidennelle luokalle.

Salamon suoritti opinnot Ota-
niemen lukiossa kolmen ja puo-
len vuoden aikana. Hän halusi siirtyä 
suoraan suorittamaan asepalvelusta.

Kolmen identiteetin nuori värikkäällä uralla

- Ulkomaalaistaustastani huoli-
matta minulle oli todella tärke-
ää suorittaa asepalvelus, sillä koin 
sen olevan kansalaisvelvollisuute-
ni Suomen kansalaisena. Vaikka 
vanhempamme tiesivät, että Suo-
men kansalaisuuden saatuam-
me meitä koskisi asevelvollisuus, 
he ajattelivat silti, että kansalai-
suuden hankkiminen on tärkeää, 
avaa Salamon.

Vuosi 2024 kuuluikin lentotie-
dustelu- ja aliupseerikoulutuksen 
parissa. Vuoden 2025 kevään oli-
si pitänyt kulua pidennetyn Un-
karin loman merkeissä perheen 
luona, mutta vanhalta tuttavalta 
tullut puhelu muutti suunnitelmia 
merkittävästi.

- Lukion viimeisen puolivuotis-
jakson aikana tutustuin eräässä 
konsertissa Pekka Haavistoon. 
Olen ollut aktiivinen erilaisissa 
järjestöissä pienestä pitäen. Mi-
nua pyydettiin juontamaan YK-
päivän rauhankonserttia. Olin 
alun perin kieltäytymässä kiirei-
den takia, mutta Pekka Haavis-
to, joka on ollut minulle keskeisiä 
poliittisia esikuvia, oli menossa 
tapahtumaan pitämään juhlapu-
heen ja ajattelin, että olisi kiva ta-
vata hänet. Tutustuimme konser-
tissa, jonka seurauksena pääsin 
osallistumaan hänen presidentti-
vaalikampanjaansa, kertoo Sala-
mon tuttavuudesta.

Pekka Haavisto kutsui keväällä 
2025 Salamonin avustajaksi edus-
kuntaan.

- Minä pidän haasteista ja suos-
tuin välittömästi. Näin pääsin 
Vihreän eduskuntaryhmän poliit-

tiseksi avustajaksi. Pidin todella 
paljon saamistani tehtävistä, ky-
seinen aika oli elämäni mielen-
kiintoisimpia.

Eduskunnan ehkä nuorin avusta-
ja vastasi Haaviston päivien logis-
tiikasta. Hän järjesti tapaamisia, 
vastaanotti vieraita, hoiti media-
suhteita sekä osallistui eduskun-
taryhmän valokuvauksiin ja so-
metuotantoon.

- Haavisto kokeneena poliitikko-
na jätti enemmän logistisia tehtä-
viä hoidettavakseni. Pääsin kui-
tenkin käymään ulkopolitiikan 
ajankohtaisia asioita läpi Pekan 
kanssa päivittäin. Näistä tapaa-
misista olen oppinut hyvin pal-
jon, mistä olen todella kiitollinen. 
Monella Pekan avustajalla on ol-
lut sellaisia ongelmia, että kun 
piti kirjoittaa briiffejä esimerkik-
si seuraavan päivän A-studion 
keskusteluun, vaikkapa Sudanin 
konfliktista, aika harvoilla meil-
lä avustajilla oli osaamista ker-
toa Pekalle niitä olennaisia asioi-
ta, koska Pekka Haaviston ulko-
poliittinen osaaminen on täysin 
verratonta.

Unkarin kielitaidosta oli harvoin 
hyötyä työssä.

- Kansanedustajan avustaja-
na unkaria käytin vain satunnai-
sesti, jos piti esimerkiksi asioi-
da Unkarin suurlähetystön kans-
sa. Unkari-osaamisestani on ollut 
enemmän hyötyä yliopistossa, 
esimerkiksi Unkarin vaalien alla, 
mitä olemme seuranneet hyvin 
paljon. Valtio-opissa kielitaidos-
ta oli hyötyä esimerkiksi unkarin-
kielisten uutisten seurannassa. 
Unkaria kuitenkin seurattiin Eu-
roopassa tarkkaan Orbánin hal-
lituksen takia.

Salamon toimi avustajana elo-
kuuhun asti, jolloin hän irtisa-
noutui alkavien opintojensa ta-
kia. Koska perheen Unkarista pois 
muuton syy löytyy myös politii-
kasta, Kornél Salamonissa on jo 
pienenä herännyt vahva kiinnos-
tus politiikkaa kohtaan.

- Jo asepalvelukseni aikana mi-
nut hyväksyttiin Turun yliopis-
toon, jossa opiskelen poliittista 
historiaa ja valtio-oppia. Onnek-
seni pääsin ensimmäiseen halua-
maani paikkaan. Olen ollut aina 
kiinnostunut yhteiskunnallisista 
asioista ja politiikasta, kertoo Sa-
lamon.

Vasta ensimmäistä vuottaan yli-
opistossa viettävä Salamon on 
miettinyt tulevaa.

- Poliitikon ura ei välttämättä 
ole ollut mielessä. Diplomatia on 
kiinnostanut minua enemmän. 
Pidin politiikan parissa tehdys-
tä taustatyöstä, mutta en välttä-
mättä halua itse poliitikoksi. Ha-
luaisin matkustaa, kenties tehdä 
työtä jollekin kansainväliselle jär-
jestölle. Aikaa on kuitenkin vie-
lä päättää.
Opintojen lisäksi Salamon on ol-

lut aktiivinen eri järjestöissä.

- Tällä hetkellä olen Antisemitis-
min vastustus- ja ehkäisemiskes-
kuksen hallituksen jäsen. Käyn 
Turun juutalaisessa seurakunnas-
sa ja tunnen sieltä monia. Järjes-
tötehtävät ovat osa elämääni.

Vaikka opinnoissa ja tutkielmis-
sa Salamon pystyy hyödyntämään 
unkarin kielitaitoa, hänen ympä-
rillään ei ole nykyään niin paljoa 
unkaria puhuvia.

- Turussa yksin asuvana juuta-
lais- ja unkarilaisjuureni ovat 
ehkä vähemmän esillä. Minulla on 
ikävä unkarin kielen puhumista, 
koska kotona puhuimme unkaria.

Opiskelijan elämään mahtuu 
muitakin harrastuksia.

- Yhteiskunnallisten luottamus-
tehtävien lisäksi käyn opiskelija-
tapahtumissa ja harrastan kaksi 
kertaa viikossa Krav Maga -itse-
puolustuslajia. Lisäksi lenkkeilen 
aktiivisesti Aurajoen rannalla, 
tykkään käydä uimassa sekä pyö-
räilemässä. Luen kirjallisuutta ja 
nautin rauhallisesta opiskelijaelä-
mästä.

Teksti: Botond Vereb-Dér

Kuvat: Kornél Salamonin kotialbumi
Pekka Haavisto ja Kornél Salamon.

Unkarilaisherkut maistuvat talvi-iltaisinkin.
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Nimeni on Ruth Schmidt (os. 
Ilonka), synnyin vuonna 1982 
Transilvaniassa ja nykyisin asun 
Budapestissa.

Miten aloitit maalaamisen?

Taide on aina kiinnostanut mi-
nua ja tein usein taidejuttuja. Ker-
ran tein serkulleni vesivärimaa-
lauksen, jonka näki eräs ystävä, 
joka opettaa maalaamista taide-
koulussa. Jälkikäteen ajatellen se 
ei ollut hyvä maalaus, mutta hän 
näki siinä silti jotain. Hän neuvoi 
minua kokeilemaan akryyliväreil-
lä maalaamista kankaalle.

 Aloitin maalaamisen, mutta mi-
nulta puuttui tekninen tieto ja 
nettivideot eivät auttaneet paljoa. 
Osallistuin useisiin piirustus- ja 
maalaustyöpajoihin, mutta pitäi-
sin niitä enemmän harrastukse-
na, sillä ne eivät tuottaneet odo-
tettua tulosta.

Vuonna 2017 aloin opiskella 
klassisen öljymaalaamisen saloja 
mestarini Kálmán Gasztonyin 
johdolla, mikä muutti todella pal-
jon. Omistin vuodet 2017-2021 
opiskelulle ja osaamiseni kehi-
tykselle. Tein monia opintomaa-
lauksia eri tyyleissä; eklektisissä 
akateemisissa teoksissani on eri 
aikakausien, tyylien ja suuntaus-
ten vaikutteita, jotka heijastavat 
suuntani etsimistä.

Vuonna 2020 aloin maalata sym-
bolistisia ja surrealistisia aiheita, 
joita lähestyn realistisessa tyylis-
sä. Näissä teoksissa löysin ainut-
laatuisen ääneni ja taiteellisen 
identiteettini.

Voisitko kertoa taiteilija-
urastasi? Sinulla on tulossa 
näyttely Liszt-instituutissa. 
Missä olet aiemmin esitellyt 
töitäsi?

Olen osallistunut sekä yksilö- 
että ryhmänäyttelyihin Unkarissa 
ja olen hakenut myös kansainvä-
lisiin kilpailuihin. Olenkin voitta-
nut eri palkintoja ja saanut mah-
dollisuuden esitellä maalauksia-
ni arvostetuissa kansainvälisissä 
näyttelyissä suurissa kaupungeis-
sa, kuten New Yorkissa, Pietaris-
sa, Sarasotassa, Pariisissa, To-
kiossa, Lontoossa, Madridissa, 
Monacossa, Nizzassa, Wienis-
sä jne. Viime vuonna minulla oli 
Budapestin David-galleriassa yk-
sityisnäyttely, jonka nyt viemme 
(pienten muutosten kera) Helsin-
gin Liszt-instituuttiin SYMBOL-
nimellä, mikä on upea mahdol-
lisuus. Olen siitä erittäin kiitolli-
nen! Instituutin työntekijät ovat 
fantastisia ja heidän kanssaan 
työskenteleminen on ollut help-
poa. Odotan jo innolla, että pää-
sen henkilökohtaisesti Helsinkiin. 
Avajaiset ovat 12. kesäkuuta 2026 
klo 18:00.

Mistä aiheista maalauksesi 
kertovat? Mitä viestiä halu-
aisit välittää katsojille teok-
sillasi? Onko maalauksissa-
si toistuvia teemoja tai mo-
tiiveja?

Maalauksissani pyrin ylittämään 
näkyvän maailman jäljittelyn ja 
välittämään elämän näkymättö-
miin puoliin liittyvää monimut-
kaista tunteiden ja ajatusten vies-
tintää. Teokseni tarttuvat univer-
saalisiin teemoihin, kuten lapsen 

usko, kiintymys, ihmisten väli-
set tunteet, Jumalan ja ihmisen 
välinen suhde, kuolevaisuus, toi-
vo, rakkaus, kipu, huumori, yh-
teiskuntakritiikki ja itsekritiikki. 
Usein surrealismiin taipuvaisil-
la symbolistisilla teoksillani pyrin 
kuvaamaan sanomatonta maail-
maa. Pyrin yhteyteen katsojien 
kanssa syvällä tasolla, kannustaen 
heitä tutkimaan ja arvostamaan 
oman tunne-elämänsä rikkaut-
ta. Lempiteemani lienee huumo-
ri, mutta haluan usein paketoida 
siihen myös vakavampia aiheita, 
jotka eivät välttämättä aluksi ole 
ilmeisiä.

Mikä tai kuka inspiroi sinua?

Minua inspiroivat elämäni ta-
pahtumat, uskoni, ihmiset ja ta-
rinat, joita kohtaan päivittäisessä 
elämässäni. Löydän inspiraatio-
ta lähes kaikesta, jopa odottamat-
tomista lähteistä – kuten huumo-
rista. Hyvä vitsi, hauska tilanne 
tai iloinen hetki ovat usein mah-
dollisuuksia maalausten alulle. 
Nämä pienet, iloiset keskeytyk-
set elämän vakavuudessa muis-
tuttavat leikin tärkeydestä ja vir-
kistävät henkeäni. Ne voivat hyvin 
olla yhtä voimakkaita inspiraation 
lähteitä kuin kirjallisuus, filosofia 
tai musiikki taiteen luomisessa.

Onko maalausmatkallasi ol-
lut haasteita? Entä mitä neu-
voja antaisit tuleville taitei-
lijoille?

Olen kohdannut monia haastei-
ta. Ensimmäinen todellinen haas-
te oli teknisen taidon puute. En 
tuntenut materiaaleja tai niiden 
mahdollisuuksia. Toinen haas-
te oli oman tyylin ja polun löy-
tämisessä; voisin luetella niitä 
vielä pitkään... Neuvo, jonka an-
taisin jollekin, joka haluaa ede-
tä maalaamisen parissa, on aloit-
taa syvällisestä ymmärryksestä 
työskentelemistäsi materiaaleista 
ja sen jälkeen omaksua tekniikat 
mahdollisimman korkealla tasol-
la. Etsi opettaja tai mentori, joka 
voi auttaa sinua varmistamaan, 
että tiedon puute ei estä sinua to-
teuttamasta visioitasi. Älä pelkää 
uuden tutkailua tai virheitä; nämä 
muokkaavat taiteellista identiteet-
tiäsi.

Mitkä ovat tulevaisuuden 
suunnitelmasi maalaamisen 
suhteen? Onko sinulla erityi-
siä unelmia tai saavutuksia, 
joita haluaisit tavoitella?

Olen sitoutunut luomaan teok-
sia, jotka inspiroivat pohdintaan 

ja keskusteluun. En sanoisi, että 
minulla on erityisiä unelmia, mut-
ta minulla on suunnitelmia ja ide-
oita. Kun aloin maalaamaan, en 
koskaan kuvitellut, että minul-
la olisi yksityisnäyttely Helsin-
gin Liszt-instituutissa; elin vain 
mahdollisuuksien mukana, jotka 
mielestäni sain Jumalalta. Kuin-
ka pitkälle pääsen, sen tietää vain 
Hän...
Teksti: Ruth Schmidt

Oikoluku: Ronja Szalai

Kerro itsestäsi. Kuka olet, missä asut?

Maailma symbolien peilin kautta
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Kevätmatka ei synny itsestään. 
Järvenpään Suomi-Unkari Seu-
ran yhteistyökumppani on vuosi-
kaudet ollut OK-Matkat. Matka-
toimisto on huolehtinut lento- ja 
hotellivaraukset sekä muut sovi-
tut järjestelyt. Itse matkaohjel-
masta on vastannut työryhmä, 
jonka ideoilla ja yhteyksillä mo-
nipuolinen tarjonta on saatu ai-
kaan. Tämä on vaatinut aikaa ja 
kärsivällisyyttä. Erityisesti un-
karilaiset ystävät ovat mahdol-
listaneet pääsyn paikkoihin, jot-
ka muuten jäisivät helposti ko-
kematta. Maaliskuun viimeisen 
viikon ohjelma oli tuttuun tapaan 
sopivan tiivis ja innostava. Koh-
teina olivat Budapest, Budafok, 
Győr, Vác ja Leányfalu.

Sunnuntai-illan lentomatka su-
jui sutjakkaasti. Bussi 100E kul-
ki Kalvin térille, jonka läheisyy-
dessä hotellimme sijaitsi. Kirjau-
duimme hotelliin ja kävelimme 
entuudestaan tuttuun unkarilai-
seen ruokaan erikoistuneeseen 
Paprika-ravintolaan. Paprikaisel-
la gulassikeitolla oli mukava aloit-
taa matka keväiseen Budapestiin.

Maanantain tietoiskun piti enti-
nen Unkarin Suomen suurlähet-
tiläs Csaba Lovró. Hän analysoi 
Unkarin yhteiskunnallista tilan-
netta ja vaalijärjestelmän kou-
keroita. Viktor Orbánin Fi-
desz-puolue oli saanut haasta-
jaksi Péter Magyarin johtaman 
TISZA-puolueen. Vaaliasetelma 
oli jännitteinen huolimatta siitä, 
että Orbán ei ole vuosiin suostu-
nut suomalaiseen tapaan vaali-
väittelyihin. Televisio näytti suol-
tavan yksipuolisesti Fideszin vaa-
liteemoja.

Illaksi olimme saaneet oppaak-
semme Essi Solymarin. Hyppä-
simme raitsikkaan nro 47 ja pää-
dyimme päätepysäkille Budafokin 
alueelle. Essi kertoi entisen kylän, 
nykyisen kaupunginosan, histo-
riasta, viinien valmistuksesta ja 
varastoinnista. Alueella sijaitsee 
mm. Törleyn kuohuviinitehdas. 
Maan alla risteilee 120 kilometriä 
pitkä tunneliverkosto, jossa edel-
leen viinit varastoidaan. Osassa 
kellareita kasvatetaan sieniä. Me 
astuimme sisään Záborszky Pin-
cen viinikellariin, josta Essi oli va-
linnut meille setin pienten viini-
talojen tasokkaita valko-, rosee- 
ja punaviinejä. Tänne kannattaa 
ehdottomasti Budapestin lomal-
la suunnata!

Budapestissä asuvan Outi Tup-
puraisen johdolla tutustuimme 
tiistaina parin tunnin junamatkan 

Matka keväiseen Unkariin
päässä sijaitsevaan Győrin kau-
punkiin, jossa Outi oli opiskellut. 
Piipahdimme mm. pieneen, mutta 
ammattimaisesti hoidettuun tai-
degalleriaan. Kiertelimme keski-
kaupungin alueella Outin esitel-
lessä kiinnostavia kohteita kuten 
kaupungintalon, kirjailija Káro-
ly Kisfaludyn patsaan tai Kár-
melhegyi Boldogasszony -temp-
pelin. Kerrontaa värittivät mu-
kavat omakohtaiset kokemukset. 
Kaupungin historia yltää aina roo-
malaisiin saakka. Győrin histori-
allisessa keskustassa on vilkas ja 
elävä kävelykatualue. Kauniis-
ti saneeratut vanhat rakennukset 
luovat pittoreskiä tunnelmaa. Itä-
vallan ja Slovakian läheisyys hou-
kuttaa kaupunkiin ostosmatkaili-
joita.

Keskiviikko oli omistettu Unka-
rin kansannousulle, josta tänä 
vuonna tulee kuluneeksi 70 vuot-
ta. Aamulla Jaakko Kuusela piti 
asiantuntevan ja mukaansa tem-
paavan luennon kansannousun 
taustasta ja tärkeimmistä kään-
nekohdista Budapestissä. Päivän 
ohjelmassa olivat käynnit keskei-
sillä paikoilla, joissa pystyi kuvit-
telemaan, Jaakon tarinoidessa, 
tapahtumien kulun. Mitenkähän 
Unkarissa nostetaan esiin kansan-
nousun muistopäivä 23.10.?

 Budapest-päivän ohjelmassa oli-
vat käynnit mm. Sankarien auki-
olla ja parlamenttitalolla, joka on 
valmistettu Budafokin valkoises-
ta kalkkikivestä. Kengät Tonavan 
rannalla vetää jokaisen kerta toi-
sensa jälkeen hiljaiseksi, sillä ne 

symbolisoivat Unkarin järkyttäviä 
juutalaisvainoja toisen maailman-
sodan aikana. 

Iso osa porukastamme vierai-
li Kuvataiteiden museossa tutus-
tumassa hienoon ja hyvin suosit-
tuun näyttelyyn, jonka aiheena oli 
Qin- ja Han-dynastioiden sivili-
saatio – Kiinan ensimmäisen kei-
sarin terrakottasotilaat. Saman-
tapainen näyttely oli vuosia sit-

ten Tampereella. Budapestissä on 
museoita jokaisen makuun.

Illan musiikkiohjelman muo-
dosti vanhan jazzin nauttiminen 
Benkó Dixieklubissa. Ensi vuon-
na 70 vuotta täyttävä Benkó Di-
xieland band jammailee klubi-il-
lassa joka keskiviikko. Soittajia oli 
kaiken kaikkiaan toistakymmen-
tä. Joukossa oli monta uutta tai-
tavaa nuorta soittajaa. Tämä mei-
dän suosima paikka on pieni ja 
tunnelmallinen mutta ehdotto-
masti käynnin arvoinen.

Vác on Järvenpään ystävyyskau-
punki, joten sinne matkustim-
me torstaiaamuna paikallisjunal-
la. Kirkkoherra János Detre oli 
koonnut pienen musiikkihetken 
luterilaiseen kirkkoon. Kuunte-

limme mm. urkujen, sellojen ja 
trumpetin taidokasta soittoa. Esi-
tyksen jälkeen Vácin Suomen ys-
tävyyspiirin aktiivit olivat järjes-
täneet meille kahvituksen leivok-
sineen. Puheenjohtajamme Eija 
Linna-alho kertoi oman yhdis-
tyksemme toiminnasta ja János 
Detre seurakunnan keskeisis-
tä kohokohdista. Loimme pohjaa 
aloittaa ystävyyssuhteita Järven-
pään ja Vácin päiväkotien- ja kou-

lujen välille.

Illalla suuntasimme Suomen 
suurlähetystön kirjastoon, jos-
sa oli Budapestin Kalevala-ystä-
vyyspiirin järjestämä tilaisuus. 
Suurlähettiläs Pertti Anttinen 
ja hänen vaimonsa Katriina 
Apajalahti vastasivat kysymyk-
siin perheen vaiheista eri maissa. 
Päällimmäiseksi jäi mieleen avio-
puolisoiden yhteiset päätökset 
kohdemaista, jotka koettiin po-
sitiivisina magneetin tavoin puo-
leensa vetävinä mahdollisuuksi-
na. Perheen kiinteys lujittui aina 
uusien haasteiden edessä. Illan 
päätti Kalevala-ystäväpiirin ak-
tiivien valmistamien leivonnais-
ten maistelu. Tämä näytti olevan 
avioparille mieluisa yllätys.

Perjantain kylpyläkohteena oli 
bussimatkan päässä Tonavan 
rannalle levittäytyneen Leány-
falun kylä. Unkarilaiseen tyyliin 
rentouduimme ja lilluimme jutel-
len niitä näitä kahdessa eri ulko-
altaassa. Toisen lämpötila oli +38 
°C ja ”viileämmän” +34 °C. Vä-
lillä saattoi käydä polskimassa ja 
kohottamassa kuntoa lämmitetys-
sä uima-altaassa. Jäimme odotta-
maan vesien terveyttä edistävää 
vaikutusta.
Illan ohjelmaan kuului kolmen 

soittajan ja neljän tanssijan viu-
lumusiikki- ja kansantanssiesitys 
Budapestin Gastrokellarissa. Vii-
nikellarimainen tila oli tupaten 
täynnä ja meno railakasta. Vaik-
ka paikka oli ilmeinen turistikoh-
de, niin me viihdyimme mainiosti.

Lauantaina kukin sai toteuttaa 
omia toiveitaan. Budapestissä 
aika kuluu nopeasti, sillä katsot-
tavaa ja koettavaa on loputtomas-
ti. Matkan kohokohtana oli upe-
asti saneeratussa Franz Lisztin 

musiikkiakatemiassa esitetty kon-
sertti. Ohjelma oli perinteistä ja 
modernia: J. S. Bach, Prokof-
jev, Britten ja Janáček.

Unkarilainen ruoka ihastuttaa 
ja antaa tarvittavaa energiaa. Me 
nautimme maukkaita aterioita eri 
puolilla Budapestiä. Parlamentti-
aukion läheisyydessä on yksi suo-
sikkimme Tüköry Étterem -ravin-
tola. Se on tunnelmallinen ja so-
pivan pieni. Toinen suosikkimme 
on ehkä yllättäen Három Holló 
-ravintola Erzsébet-sillan kupees-
sa. Paikka on suosittu kulttuuri-
ravintola. Uusi hieno tuttavuus 
on Ráday utcalla sijaitseva ukrai-
nalainen Ukrán Udvar étterem 
-ravintola, joka on kauniisti si-
sustettu. Ruokalistalla on ukrai-
nalaisia herkkuja. Palvelu on bu-
dapestiläiseen tyyliin ystävällistä 
ja yllättävän nopeaa, sillä kym-
menkunta erilaista tilausta saa-
tiin pöytään varsin nopeasti. Uk-
rainalaisilla napakoilla napseilla 
voi halutessaan kohottaa tunnel-
maa.

Tulevaisuuden matkahaasteita 
riittää. Miten saamme uusia yh-
teistyökumppaneita mukaan? Tii-
vistämmekö eri seurojen yhteis-
työtä? Voiko pääseura olla joten-
kin mukana? Miten pystymme 
houkuttelemaan Unkarin mat-
kalle sellaisia, joille maa on etäi-
nen? Rakkaus Unkariin ja unkari-
laisiin syttyy hyvissä kokemuksis-
sa ja kohtaamisissa. Budapest on 
suurlähettilään puolison Katriina 
Apajalahden mielestä yksi Euroo-
pan kauneimmista kaupungeista. 
Tästä on helppo olla samaa miel-
tä. Silti Unkari tarjoaa paljon näh-
tävää ja koettavaa myös pääkau-
pungin ulkopuolella.

Teksti ja kuvat: Pekka Rokka

Viinien maisteluun pukeuduttiin asianmukaisella tavalla.

Essi Solymar kertoo Budafokin historiasta.
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Oppikoulussa sattumalta saatu 
pieni paperiliuska, jossa oli un-
karilaisen nuoren naisen, koulu-
laisen, osoite, viritti ystävyyden, 
joka kesti vuosikymmeniä. Ystä-
vyys piti sisällään kirjeenvaihtoa 
ja myöhemmin myös vierailuja 
puolin ja toisin.
Oli 1960-luvun loppupuoli ja 

olin juuri aloittanut oppikoulun 
Varkaudessa. Alaluokkien mu-
siikin opettajani vieraili Unka-
rissa ja opiskeli Zoltán Kodály 
-metodia. Kun hän palasi Unka-
rista, hän jakoi ruutupaperilius-
kalle kirjoitettuja osoitteita. En 
tiedä kuinka paljon, mutta var-
masti useampia.  Tuskin olin ai-
nut osoitteen saaja. Muistan, kun 
opettajani pyysi meitä lähettä-
mään kauniin postikortin hänelle, 
jonka nimi oli jaetussa paperiluis-
kassa. Minulle annetussa paperi-
liuskassa oli tyttö nimeltä Nóra. 
Lähetin hänelle postikortin, use-
ammankin. Tästä kehkeytyi kir-
jeenvaihto ja ystävyys, joka kesti 
lähes 50 vuotta. Ensimmäiset kir-
jeet olivat toki hyvin yksinkertai-

Pienestä paperiliuskasta vuosikymmenten ystävyyteen
sia, koska oppikoulussa olin juuri 
aloittanut englannin kielen opis-
kelun. Samoin unkarilaisen ystä-
väni kieliopinnot olivat alkuvai-
heessa. Muistan kuitenkin, kuinka 
perheenjäseneni auttoivat kirjei-
den kirjoittamisessa tuossa vai-
heessa. Kirjoitimme hyvin yksin-
kertaisista asioista, kuten koulus-
ta ja arkielämästä.
1970-luvun alussa olin Saksas-

sa saksalaisen kirjeenvaihtoto-
verini luona. Elettiin aikaa, kun 
nuorille tarjottiin edullisia ja kä-
teviä Interrail-junalippuja. Niin-
pä interreilasin Frankfurtista Bu-
dapestiin. Toki saksalaisen isän-
täperheeni kauhuksi. Asemalla 
minulle vannottiin, että jos vain 
istun sitkeästi junassa olisin lo-
pulta Budapestissä. Mitään ju-
nanvaihtoja tai muuta sellaista ei 
matkanvarrella olisi, joten voisin 
olla turvallisin mielin. Näin ei kui-
tenkaan ollut. Junassa oli useam-
pia passin- ja tavaroiden tarkasta-
jia matkan varrella ja ennen Un-
karin rajaa myös junan vaihto ja 
useampi lomakkeen täyttö.

No, saavuin Budapestiin ja säi-
kähdin, kun en nähnyt ketään 
vastassa. Tartuin henkilöön, joka 
näytti minusta valokuvan Nóral-
ta ja olikin. Hän kertoi olleensa 
kolmatta päivää asemalla minua 
vastassa. Minä onneton olin kir-
joittanut junani tulon epäselväs-
ti. Siksi hän käveli turhautuneena 
asemalaiturilla, eikä kantanut mi-
tään kylttiä, josta olisin hänet hel-

posti tunnistanut.
Viivyin ensimmäisellä Budapes-

tin reissullani vain pari yötä. Eh-
dimme kuitenkin kiertää nopeasti 
kaikki tärkeimmät nähtävyydet ja 
jopa pyörähtää Balatonilla Nóran 
isän lomapaikassa. Tätä jännittä-
vää ensimmäistä matkaa muiste-
len joskus ja ihmetellen rohkeut-
tani - nuoruuden uhkarohkeutta-
ni.

Tämän ensimmäisen tapaami-
sen jälkeen kirjeenvaihto syveni 
ja minä vierailin useammin Bu-
dapestissä. Kun tulimme vapaam-
malle 1980-90 luvulle myös ystä-
väni Nóra pääsi käymään luona-
ni Suomessa. Unkarin vierailujeni 
aikana tutustuin Nóran kautta 
myös uusiin ihmisiin ja heidän 
kanssaan olen yhä tekemisissä ja 
yhteydessä. Yksi tuon ajan unka-
rilaisista ystävistäni asuu nykyään 
Englannissa.
Nóra valmistui lääkäriksi, mutta 

valitettavasti kuoli jo kymmenen 
vuotta sitten.
Pienestä paperilapusta alkanut 

ystävyys oli arvokasta. Se syntyi 
ja kasvoi aikana, jolloin ei soitel-
tu, viestitelty saati vaihdettu säh-
köpostia. 
Kirjeenvaihtotoveruus ja tapaa-

miset olivat tie myös siihen, että 
teen mielelläni töitä kansainväli-
sissä ryhmissä.

Teksti ja Kuva: Ritva Semi

Ystävyysseurojen liitto, 
puheenjohtaja

Unkarin parlamenttivaalit oli 
keskusteluissa yksi suosikkiai-
heista perinteisten matkamuiste-
luiden lisäksi Järvenpään käve-
lykatu Jannella, jossa vietettiin 
perinteistä Järvenpää-päivää lau-
antaina 9.5.2026.

Järvenpään Suomi-Unkari Seura 

Parlamenttivaalikeskusteluja kävelykadulla
oli tuttuun tapaan mukana esitte-
lypöytänsä ääressä Tuusulanjär-
ven Suomi-Saksa Seuran teltan 
suojissa. Aurinko alkoi paistaa 
heti aamusta, joten vielä telttaa 
pystytettäessä katu täyttyi nope-
asti yleisöstä, joka oli tullut tutus-
tumaan eri järjestöjen ja toimijoi-
den tarjontaan ja toimintaan.

Tärkeä syy lähteä tällaisiin tilai-
suuksiin on myös mahdollisuus 
tavata tuttuja, joita varmasti tuli 
vastaan, koska ajoittain ruuhka oli 
lähes läpipääsemätön.

Käydyissä keskusteluissa oltiin 
toiveikkaan tyytyväisiä Unka-
rin vaalituloksesta. Joku harkit-
si Unkari-boikotista luopumista. 
Matkakokemukset olivat tieten-
kin tärkeitä. Toivottavasti jossain 

kohtaan jäsenmääräkin alkaa taas 
nousta. Unkari-tietoutta testasim-
me pienessä tietovisassa.

Myyntituotteiden menekki olisi 
voinut olla parempi. Évan valmis-
tamat ”juustoetanat” (sajtos csiga) 
maistuivat herkullisilta. Järven-
pää-päivää vietetään äitienpäi-
vän aattona, ja ensimmäistä ker-
taa meillä oli jaossa karkkien li-
säksi äitienpäiväkortteja.

Naapuripöydän Saksa-seuralai-
set olivat tehneet hauskan huo-
mion:

He jakoivat mehutetroja, mutta 
niitä piti osata pyytää saksaksi, ja 
niinpä nuoret vierailijat hoksasi-
vat heti käyttää puhelimen kään-
nösohjelmaa.

Teksti ja kuvat: Merja Lehtonen

Nora (vas.) ja Ritva, joiden ystävyys alkoi kirjeenvaihdosta.
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5.6. asti: Paluu menneisyyteen – 
Retroa Unkarista –näyttely Liszt-
instituutin galleria U:ssa. Käytä-
vägalleriassa katsaus Ford T Mo-

Moni ei Suomessa tiedäkään, että 
maailman ensimmäisen massa-
tuotetun auton, Ford Model T:n 
juuret ovat oikeastaan Unkaris-
sa: ”Tin Lizzyn” eli ”Pelti-Liisan” 
pääsuunnittelija oli unkarilainen 
József Galamb.

Vuosimallin 1921 Ford Mo-
del T Touring oli esillä Lahdes-
sa 2.–3.5.2026 järjestetyssä Clas-
sic Motorshow -näyttelyssä. Au-
ton toi Suomeen Maros-parti 
Veteránjárműveket Kedvelők 
Sportegyesülete –veteraaniajo-
neuvoyhdistys Galambin kotikau-
pungista Makósta asti Helsingin 
Liszt-instituutin tuella.

Tavallisesti kyseinen T-Ford on 
nähtävillä József Galambin mu-
kaan nimetyssä, Makóssa sijaitse-
vassa näyttelykeskuksessa, jossa 
kävijät saavat tutustua lukuisiin 
muihinkin veteraaniajoneuvoihin.

József Galambin tie 
Amerikkaan

 Etelä-Unkarissa sijaitsevasta 
Makón kaupungista kotoisin oleva 
József Galamb (1881–1955) kiin-
nostui tekniikasta jo poikasena, 
ja hänen kykynsä tehdä geomet-
risiä piirroksia havaittiin varhain. 
Niinpä hän päätyi opiskelemaan 
konetekniikkaa, ja valmistui sil-
loisesta Kuninkaallisesta valtion 
teollisesta korkeakoulusta.

Mullistava käänne Galambin elä-
mässä tapahtui, kun hän, Káro-
ly Balogh ja Mano Fischhof 
seuranaan, matkusti Yhdysvaltoi-
hin vuonna 1903. Päämääränä oli 
Saint Louisissa vuonna 1904 jär-
jestettävä maailmannäyttely. 

Ystävyksillä oli yhteensä vain 27 
dollaria ja yksi hyvä puku, jota he 
vuorotellen käyttivät työhaastat-
teluissa kustantaakseen elämänsä 
New Yorkissa. Tarkoitus oli palata 
näyttelyn jälkeen Unkariin, mutta 
toisin kävi. Yhdysvaltojen autote-
ollisuus teki Galambiin lähtemät-
tömän vaikutuksen ja sai tämän 
jäämään maahan.

T-Fordin historiaa

Henry Ford perusti Ford Mo-
tor Companyn vuonna 1903. Vuo-
den 1907 alussa Henry Ford tote-
si, että myynnin kasvattamisek-
si oli mahdollista ja tarpeen tehdä 
useita parannuksia. Uuden ide-
an ytimessä oli tuoda markkinoil-
le yksinkertainen, helppokäyttöi-
nen, kestävä ja hinnaltaan laajem-
malle käyttäjäkunnalle soveltuva 
auto.

Makósta maailmalle – Ford 

Suunnittelukonseptin kehittämi-
seksi Henry Ford aloitti uuden au-
ton suunnittelun tehtaan kolman-
nessa kerroksessa sijaitsevassa 
kokeellisessa työpajassa, jossa oli 
muutamia työstökoneita ja liitu-
taulu. Hän antoi toteutuksen teh-
täväksi József Galambille. Ameri-
kassa Joseph A. Galamb -nimellä 
tunnettu insinööri otettiin Fordil-
le töihin vuoden 1905 lopulla.

”Joe, minulla on idea – suunni-
tellaan uusi auto. Vie piirustus-
pöytäsi erilliseen huoneeseen ja 
aloitetaan uuden mallin suunnit-
telu. Ensimmäinen asia: tarvit-
semme uuden vaihteiston.” 

– Henry Ford valitsi Galambin 
toteuttamaan suuren ideansa ja 
tarjosi tälle yksityisen, tiukas-
ti vartioidun piirustushuoneen. 
Siellä Galamb ja Ford, kaksi hy-
vin erilaista persoonaa hahmot-
telivat, millainen T-mallin tuli-
si olla. Yksityiskohdat herra Ford 
jätti ”Joen” hoidettaviksi. Tiiviin 
tiimityön tuloksena syntyivät val-
lankumouksellinen planeettavaih-
teisto sekä helposti rakennettava, 
yksinkertainen alusta.

Vain muutamat avainhenkilöt 
saivat työskennellä suunnitel-
mien parissa täysipäiväisesti, ja 
suunnittelu tapahtui täysin sa-
lassa. Unkarilaiseen suunnitteli-
jaryhmään kuuluivat József Ga-
lamb, Gyula Haltenberger, Ká-
roly Balogh ja Jenő Farkas.

Ensimmäinen Ford T valmistui 
12.8.1908, se lähti Detroitissa si-
jaitsevalta Ford Piquette Avenue 
-tehtaalta 24.9.1908 ja tuli myyn-
tiin 1.10.1908, 850 dollarin hin-
taan. Auto koottiin käsin, mikä 
johti pieniin tuotantomääriin – 
ensimmäisen kuukauden aika-
na autoja valmistui vain 11 kap-
paletta.

T-Ford sai maailman 
rullaamaan

Piquetten tehdas ei pystynyt vas-
taamaan uuden auton kysyntään, 
ja 1.1.1910 rakennettiin uusi teh-
das Highland Parkiin. Vuonna 
1913 tehtaassa alettiin ottaa käyt-
töön liikkuva kokoonpanolin-
ja; idea perustui chicagolaisessa 
teurastamossa nähtyyn liukuhih-
naan. Ajan – ja miljoonien dol-
larien – myötä Highland Parkin 
valtava tehdas saatiin varustettua 
kaikki osastot yhdistävillä liuku-
hihnoilla. Mahdollisimman moni 
työvaihe oli koneellistettava jär-
jestelmän nopean ja häiriöttömän 
toiminnan aikaansaamiseksi.

Fordin uusi Highland Parkin ko-

koonpanotehdas alkoi valmis-
taa autoja ennennäkemättömäl-
lä tehokkuudella. Aluksi alustan 
kokoaminen kesti 12 tuntia ja 8 
minuuttia, mutta vuoteen 1914 
mennessä uuden T-mallin koko-
aminen vei enää 93 minuuttia. 
Vuonna 1920 tehtaalta valmistui 
yksi auto minuutissa, ja vuonna 
1925 jo kuusi T-mallia minuutis-
sa. Tuotantokustannusten alenta-
misen myötä Ford saavutti yhden 
unelmistaan: autoista tuli keski-
luokkaisille amerikkalaisille huo-
mattavasti edullisempia.

Kuuluisa T-mallia koskeva to-
teamus ”auto voi olla minkäväri-
nen tahansa, kunhan se on mus-
ta” piti paikkansa vasta vuoden 
1913 jälkeen. Aluksi autot maalat-

tiin korimallin mukaan: esimer-
kiksi touring-mallit olivat punai-
sia ja roadsterit harmaita. Kun 
kävi ilmi, että musta maali kui-
vui huomattavasti nopeammin ja 
oli edullisempaa kuin muut värit, 
värivalinnasta luovuttiin. Vuosi-
na 1914–1925 autoa myytiin vain 
mustana, minkä jälkeen saataville 
tulivat jälleen sininen, punainen, 
harmaa ja vihreä.

1920-luvun alkuun mennessä yli 
puolet maailman rekisteröidyis-
tä autoista oli Fordeja. T-mallia 
myytiin yli 15 000 000 kappalet-
ta. Ostajat alkoivat pian kaivata 
uusia muotoja ja korkeampia no-
peuksia, eivätkä T-mallin eri ver-
siot enää täyttäneet näitä tarpei-
ta. T-Fordin valmistus päättyi 
27.5.1927. Tämä merkitsi erään 
aikakauden loppua.

Lähde: Erika Szilágyiné, Kiss 
ja Botond Szilágyi, Maros-par-
ti Veteránjárműveket Kedvelők 
Sportegyesülete –veteraaniajo-
neuvoyhdistys

Suomentanut ja koonnut: Sanna 
Tiirikainen

Kuvat: Maros-parti Veteránjárműveket 
Kedvelők Sportegyesülete, Galamb 
József Veteránjármű Kiállító Központ

Maros-parti Veteránjárműveket 
Kedvelők Sportegyesülete –
veteraaniajoneuvoyhdistyksen 
kotisivut: MVKSE.hu

Tibor Kónyain jazzkonsertissa 
kuullaan unkarilaisten sävelmi-
en lisäksi myös espanjan- ja por-
tugalinkielisiä kappaleita. Villen-
sauna (Bergbominkuja 1, 00100 
Helsinki)
 
12.6. klo 18: Taidemaalari Ruth 

Schmidtin Symbol-näyttelyn 
avajaiset Helsinki-päivänä Liszt-
instituutissa. Näyttely esillä 5.8. 
asti.
 
16.6. klo 18: Unkarin Grand Prix: 

40 vuotta – 7 suomalaiskuljetta-
jaa – F1-asiantuntija Károly Mé-
hesin uutuusteoksen julkaisuti-
laisuus Liszt-instituutissa.

Kaikkiin tapahtumiin on vapaa 
pääsy. Muutokset ovat mahdolli-
sia. Ajantasaiset tiedot osoittees-
sa culture.hu/helsinki ja www.fa-
cebook.com/unkarinkulttuuri

delin historiaan. Avoinna ma-pe 
10-18.
 
26.5. klo 18: Renáta Damun ja 

Veteraaniajoneuvoyhdistys Maros-parti Veteránjárműveket Kedvelűk Sport-
egyesületen retronäyttely galleria U:ssa vielä 5.6. asti! 
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Kainuun pappina seurakuntalais-
ten ja kunnan odotukset yllättävät 
usein. Papin tulee osata monen-
laisia tehtäviä: perinteisten papin 
töiden lisäksi myös edustamista ja 
kulttuuritoiminnan toteuttamista. 
Ristijärvi soi -festivaali on taiteel-
linen tapahtuma, joka liittyy sekä 
kunnan että seurakunnan toimin-
taan. Papit kutsutaan usein pitä-
mään yhteislaulutilaisuuksia.

Viime vuonna esitettiin toive, 
että voisimme uudistaa perintei-
siä tilaisuuksia. Minulle tuli heti 
mieleen runojen esittely. Kun 
aloin etsiä runoja, mieleeni tuli 
luonnollisesti paikallinen runoi-
lija Eino Leino. Tutustuttuani 
hänen runoihinsa huomasin, että 
niiden aiheet muistuttavat monin 
tavoin unkarilaisen Endre Adyn 
runoutta.

Adyn runoja on onneksi suomen-
nettu kahdessa runokokoelmas-
sa jo vuosikymmeniä sitten. Kun 
tutustuin näihin suomennoksiin, 
löysin vielä enemmän yhteisiä 
teemoja, kuten yön laulut, kriitti-
sen suhtautumisen kirkon toimin-
taan sekä syvän uskon etsimisen.

Valikoin samanaiheisia runoja 
pareittain ja laadin niiden poh-
jalta vertailukertomuksia. Runo-
jen lukemisen lomaan valitsimme 
kanttorin kanssa sopivia klassisen 
musiikin kappaleita. Lopputulok-
sena oli melankolinen, uskoa et-
sivä, mutta samalla kriittinen oh-
jelma, joka sopi hyvin kirkolliseen 
ympäristöön.
Annoin tapahtumalle nimeksi 

Suviyön virret. Tilaisuus oli me-
nestys, ja sen myötä onnistuimme 
säilyttämään festivaalin osana kir-
kon toimintaa.

Endre Ady, unkarilainen moder-
nisti, toi runouteensa sekä mys-
tiikan että kriittisen katseen. Hä-
nen kielensä on rohkeaa, täynnä 
sisäistä jännitettä, jossa elämänja-
no ja kuolemantunto kulkevat rin-
nakkain. Adyn runot eivät lepää, 
vaan etsivät, kyselevät ja huuta-
vat Jumalan, rakkauden ja uudis-
tuvan ihmiskunnan perään.

Eino Leino, Kainuun oma poika, 
hengitti suomalaisuutta ja Kaleva-
lan maata. Hänen säkeensä ovat 
laulavia, kansan suuhun sopivia 
– mutta niiden taustalla elää yhtä 
syvä hengen jano ja yksinäisyyden 
kokemus kuin Adyllä. Leino antoi 
sanoja suomalaiselle kaipuulle ja 
sielulle, mutta ei pelännyt pimei-
tä sävyjä – hänkin kyseli Juma-
laa, kohtaloa ja ihmisyyden kipua.
Molempien runoista löytyy virsi-

Suviyön virret
mäistä sointia ja rukouksen kai-
kuja, joten heidän runoihinsa 
kannattaa tutustua myös pareit-
tain.
Endre Adyn ja Eino Leinon us-

konnollisuus oli molemmilla hen-
kilökohtaista, ristiriitaista ja ru-
noudessa läsnä olevaa – mutta eri 
painotuksin.

Adyn uskonnollisuus oli taiste-
lun ja kaipuun sävyttämää. Hän 
kritisoi kirkollista tekopyhyyttä, 
mutta janosi syvästi Jumalaa ja 
pyhyyttä. Hänen runoissaan Ju-
mala on usein etäinen, mutta sil-
ti toivon kohde – mystinen ja tuo-
mitseva, mutta myös armahtava. 
Uskonto oli hänelle sekä sisäinen 
kamppailu että yhteiskunnallinen 
kysymys.
Leinon uskonnollisuus oli melan-

kolista ja esteettistä. Hän ammen-
si kristillisistä ja kansallisista sä-
vyistä, mutta ei ollut kirkon mies. 
Hänen runonsa ovat täynnä sielun 
kaipuuta, kohtalon pohdintaa ja 
kuoleman läheisyyttä. Hän lähes-
tyi uskontoa enemmän kulttuuri-
sena ja olemassaolollisena kysy-
myksenä kuin dogmina.

Yhteistä heille oli Jumalan etsi-
minen – ei valmiina vastauksena, 
vaan haavoittuvana kysymyksenä.

Endre Ady oli runoilija, joka ra-
visteli unkarilaista kirjallisuutta 
ja aloitti siellä aivan uuden suun-
nan. Häntä pidetään kotimaas-
saan yhtenä aikansa tärkeimmistä 
runoilijoista – jopa eurooppalai-
sessa mittakaavassa. Silti hänen 
runoutensa ei ole levinnyt kovin 
laajasti Euroopassa, ehkä Rans-
kaa lukuun ottamatta.

Ady kirjoitti symbolistista lyriik-
kaa, joka uudisti runouden ilmai-
sua myös Suomessa. Suomalai-
seen lukijaan häntä onkin luonte-
vaa verrata Eino Leinoon.
Yksi Adyn erityispiirre on hä-

nen vahva kokemuksensa omas-
ta tehtävästään. Hän ei nähnyt it-
seään vain runoilijana, vaan koki 
jo varhain olevansa Jumalan kut-
suma – jopa profeetallinen ääni, 
jonka tuli puhua kansansa puo-
lesta ja tarvittaessa myös kärsiä 
sen vuoksi.

Hänen runoissaan uskonto ei ole 
vain aihe muiden joukossa, vaan 
jotain hyvin henkilökohtaista ja 
polttavaa. Niitä lukiessa ei jää 
etäiseksi tarkkailijaksi, vaan tulee 
vedetyksi mukaan: runot vievät 
lukijan kysymysten äärelle, jotka 
eivät koske vain ajattelua tai kau-
neutta, vaan syvästi omaatuntoa 
ja elämää.

Kun sanomme nimen Eino Lei-
no, mieleen tulee heti jotain hyvin 
suomalaista. Leino ei ollut pelkäs-
tään runoilija – hän oli suomalai-
sen mielen ja maiseman tulkitsija, 
tunteiden sanoittaja ja oman ai-
kansa kulttuurin rakentaja.

Hänen runoutensa kasvaa vah-
vasti kansanperinteestä: Kaleva-
lan rytmistä, luonnon läheisyy-
destä ja arkisista kokemuksista. 
Monet hänen säkeistään ovat tut-
tuja jo nuoruudesta – ne puhu-
vat rakkaudesta, kaipuusta, kuo-
lemasta ja toivosta.

Mutta Leino ei ollut vain herk-
kä laulaja. Hänessä oli myös levo-
ton etsijä, joka pohti elämän suu-
ria kysymyksiä: yksinäisyyttä, tar-
koitusta ja uskoa.

Hänen persoonansa oli moni-
puolinen, jopa ristiriitainen. Hän 
oli yhtä aikaa romantikko ja krii-
tikko, kansallinen ja eurooppa-
lainen, yhteinen ääni ja yksinäi-
nen kulkija. Hän etsi paikkaansa 
muuttuvassa Suomessa – ja sa-
malla loi sanoja ja näkökulmia, 
joiden kautta suomalainen voi yhä 
tänäkin päivänä ymmärtää itse-
ään.

Sekä Ady että Leino ovat oman 
aikansa etsijöitä – kriittisiä ru-
noilijoita, jotka edustavat roman-
tiikkaa mutta samalla kyseen-
alaistavat yhteiskunnan perustei-
ta, kirkon toimintaa ja jopa omaa 
identiteettiään.  Heidän teoksiin-
sa kannattaa tutustua, sillä ne voi-
vat olla yhä ajankohtaisia.

Teksti ja kuva: Sauli Tari

Eino Leino: Missä on rauha

En rauhaa tunne sielussain,
en rauhaa tunne missään.
Mä vaikka onnee nautitsen,
se rauhattuutta lisää.
Mä raamattua katselen
ja luen hartahasti,
vaan aatteet minun kiitävi
maailman ääriin asti.

Ei elontiellä rauhoa
mun tunne raukan rinta.
Se riehuu, kuohuu, myrskyää
kuin valtameren pinta.
Mä raukka kuinka unhotin
tuon kirkon, rauhan lähteen?
Ehk’ rauhan siell’ saa sieluni:
mä sinne heti lähden.
Mä kirkkoon käynkin kuule-

maan
kuin kaunihisti siellä
tuo pappi saarnaa: »Parannus
tehkäätte elontiellä!»

Hän meille kertoo taivaasta,
ilosta autuoiden,
ja kertoo ihanuudesta
hän taivaan asunnoiden.
Ei tuosta sielun’ rauhaa saa,
ei ymmärrä se tuota:
pois kävelen mä kirkosta,
pois kirkon papin luota.
Tuo aatos mulle selveni,
kun kuoli oma kulta.

Mailmassa mulla rakkahin
men’ tuonne hautaan multa.

Endre Ady: Yön psalmi

Näin lauloi Yö:
Jos sydämesi olisi niin suuri,
että se Maata kostuttaisi verellä 
ja lämmittäisi hehkuvin, sairain 

lyönnein,
unkariksi
tai en tiedä millä kielellä,
millaisin verensykkein, virroin, 
miten tahansa:

Silloinkaan en voisi lämmintä 
peitettä ja huopaa antaa,
silloinkaan en voisi
korvaasi lohdutusta kuiskata,
ja silloinkaan en muuta voisi olla 
kuin Yö, Yö, Yösydän.
Koska Yö voi olla Yö vain,
koska katoava
on aina katoava
ja se, joka pienen elämän on saa-

nut:
syntinen, katoava, avuton.

Itken, koska itket,
mutta olen Yö
ja kyyneleihini on Aamu syylli-

nen,
itken sinua, koska elät, 
itken sinua, koska kiihkeästi etsit 
itkettävääsi,
Itken sinua, koska olet minun,
itken sinua, koska toisin ei voi 

olla.
Itken, itken sinua.

Näin lauloi Yö.

(Suom. Liisa Mantere in: Lensi 
riikinkukko, 1978)
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Unkarin tunnetuimpiin sävel-
täjiin kuuluva György Kurtág 
täytti 19.2.2026 kunnioitusta he-
rättävät 100 vuotta.

Suomessa Wihurin Sibelius-pal-

György Kurtág 100 vuotta

Heino Nyyssönen: The Illibe-
ral Mission. Peter Lang. 256 s.

Emilia Palonen: The Birth 
and Death of Liberal Democracy 
in Hungary. Helsinki University 
Press. 323 s.

Tämä kevät on ollut suurten myl-
lerrysten aikaa Unkarin politii-
kassa. Nyt ilmestyneet kaksi eng-
lanninkielistä akateemista kirjaa 
tarkastelevat Unkarin poliittisen 
järjestelmän kehitystä ja taustoit-
tavat hyvin Fideszin vaalitappiota.

Turun yliopiston valtio-opin leh-
tori Heino Nyyssösen kirja The 
Illiberal Mission keskittyy väis-
tyvän pääministerin Viktor 
Orbánin luoman poliittisen jär-
jestelmän ideologisen taustan ja 
sitä ylläpitäneiden rakenteiden 
kuvaukseen. Kirja on ilmestynyt 
juuri ennen Fideszin vaalitappio-
ta, joten monista sen väitteistä 
voidaan jo puhua menneessä ai-
kamuodossa. Se ei kuitenkaan vä-

Kaksi kirjaa Orbánin Unkarin raunioilta
hennä kirjan analyyttista arvoa, 
sillä nyt kirjaa voi pitää Orbánin 
järjestelmän tilinpäätöksenä. On-
kin varmasti mielenkiintoista lu-
kea neljän vuoden kuluttua, kuin-
ka paljon muutoksia Unkarissa on 
todella saatu aikaan. 

Kirjan nimestä huolimatta Nyys-
sönen luonnehtii Orbánin sys-
teemiä illiberalismin sijaan mie-
luummin pehmeäksi autorita-
rismiksi. Hän korostaa Orbánin 
järjestelmän itsetarkoitukselli-
suutta: sen tarkoituksena on pitää 
valta Orbánin käsissä. Analyysi 
nojaa vahvasti historiapolitiikan 
tarkasteluun, joka on Nyyssöselle 
ennestään tuttu tutkimuskohde, 
mutta nyt esitystapa on akatee-
misempi. Nyyssönen astuu myös 
normatiivisuuden puolelle esittä-
essään kritiikkiä liittyen historian 
käyttöön demokratian rakennus-
palikkana.

Nyyssönen käsittelee kirjassa laa-
jasti Orbánin aikakautta käyden 
läpi historiapolitiikan lisäksi me-
dian tilannetta, Orbánin puheita 
ja Unkarin identiteettiä kansain-
välisillä areenoilla. Orbánin pyr-
kimys omia kansakunnan käsite 
nousee toistuvaksi teemaksi. Jär-
jestelmän pitkäkestoisuutta Nyys-
sönen selittää resurssien jakami-
sella ja talouspoliittisilla toimilla, 
joihin kuuluu muun muassa rez-
sicsökkentés eli kuluttajien säh-
kö- ja vesikulujen vähentäminen.

Kirjan lopussa Nyyssönen koros-
taa autoritäärisen järjestelmän 
voittajan roolia korostavaa lo-
giikkaa: vaalivoittajalla on vapaat 
kädet tehdä merkittäviä poliitti-

Sopraano Anu Komsi ja viulisti Sakari Oramo Kurtágin juhlakonsertissa.

kinnon vuonna 2012 saanutta, 
yhä aktiivista taiteilijaa on muis-
tettu maailmalla usein tapahtu-
min. Helsingin Musiikkitalossa 
järjestettiin Kurtágin syntymä-
päivänä upea juhlakonsertti, jossa 

sopraano Anu Komsi, sopraano 
Piia Komsi, pianisti Helga Ka-
ren sekä viulisti Sakari Oramo 
esittivät säveltäjän tunnetuimpiin 
lukeutuvia teoksia.

Anu Komsi ja Sakari Oramo ker-
tovat konsertin taustoista: "Kur-
tág on yksi maailman arvoste-
tuimpia aikamme taidemusiikin 
säveltäjiä ja on tunnettu erityi-
sesti kamarimusiikkiteoksistaan, 
joissa pienestä tulee suurta ja 
unohtumatonta; jossa kuulijalle 
avautuu aivan uudenlainen maa-
ilma mikrokosmoksesta makro-
kosmokseen. Syntymäpäiväkon-
sertin esiintyjät ovat vuosikym-
menien ajan tehneet yhteistyötä 
Kurtágin kanssa ja toimineet hä-
nen musiikkinsa luottoesiintyjinä 
maailmanlaajuisesti."

Helsingin-konsertin tuotti Anu 
Komsi / Coloramaestro oy ja sitä 
tuki Jenny ja Antti Wihurin 
Rahaston ohella Liszt-instituutti 
– Unkarin kulttuurikeskus.

sia muutoksia. Lopultahan juuri 
tämä koitui Fideszin kohtaloksi 
vaalijärjestelmän suosiessa suu-
rinta puoluetta, joka ei enää tällä 
kertaa ollut Fidesz.

Helsingin yliopiston valtio-opin 
apulaisprofessori Emilia Palosen 
teos operoi pidemmällä historial-
lisella kaarella keskittyen etenkin 
polarisaation ja populismin tar-
kasteluun aina sosialismin ajasta 
Fideszin voittoon vuonna 2010. 
Kirja käy läpi poliittisia muutok-
sia 1990- ja 2000-luvuilla, jolloin 
Unkarin politiikka oli aaltoilevaa 
ja poliittinen kulttuuri haki muo-
toaan. Palonen analysoi poliittista 

diskurssia ja symbolien politiik-
kaa muun muassa arkkitehtuuris-
sa. Palosen kirjan keskeisiä kont-
ribuutioita ovat hänen luomansa 
kaavamaisiin malleihin perustu-
vat heuristiset työkalut, joita voi 
soveltaa populismin ja polarisaa-
tion analysointiin.

Mielenkiintoinen on erityisesti 
Palosen analyysi käsiteparista li-
beraali-illiberaali, joka toimii po-
larisaation moottorina. Palosen 
mukaan illiberalismi toimii en-
nen kaikkea kielipelinä: se raken-
taa poliittista vastakkainasettelua 
niputtamalla Orbánin vastustajat 
”liberaaleiksi”. Tämän onkin voi-

nut huomata myös tuoreimpien 
parlamenttivaalien jälkeen, jol-
loin Orbán on pyrkinyt kehystä-
mään Magyarin hallituksen libe-
raaliksi hallitukseksi.

Kirjan loppuluvussa Palonen laa-
jentaa analyysiään nykyhetkeen 
nostamalla esiin Péter Magy-
arin retoriikan. Magyarin poli-
tiikka näyttäytyy Paloselle hybri-
di-ilmiönä, jossa yhdistyvät sekä 
vasemmiston että oikeiston ele-
mentit, mutta keskeisempää on 
uudenlaisen vastakkainasettelun 
rakentaminen: ei vain Fidesziä 
vastaan, vaan myös vanhaa oppo-
sitiota vastaan.

Palosen kirja toimii hyvänä esi-
tyksenä siitä, miten Unkarin po-
liittinen kenttä ja diskurssi on 
reagoinut muutoksiin viime vuo-
sikymmeninä. Fide-szissäkin var-
masti käydään läpi vuosien 2002–
2010 oppositiokauden oppeja ja 
pohditaan, voisiko niiden avulla 
päästä takaisin valtaan.

Molemmat kirjat täydentävät an-
siokkaasti Unkaria koskevaa laa-
jaa tutkimuskirjallisuutta ja sel-
ventävät, miten tähän pisteeseen 
on päädytty. Kevään vaalit voit-
tanut Tisza-puolue pyrkii uuden 
poliittisen aikakauden aloittami-
seen, jossa vanhaan poliittiseen 
kulttuuriin tehdään pesäeroa. Un-
karin poliittinen kulttuuri ei kui-
tenkaan muutu hetkessä ja nämä 
kirjat pysyvät relevantteina pit-
kään tällä uudellakin aikakaudel-
la.

Teksti: Jani Korhonen

Teksti: Sanna Tiirikainen

Kuva: Ella Kiviniemi
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ILDIKÓ VECSERNYÉS: NÄIN SANOT SEN UNKARIKSI

Múzeumok Magyarországon – museosanastoa unkariksi 

Tämä teksti sopii unkarin alkeita osaaville

Magyarországon rengeteg érdekes múzeum van. 
Bár Budapesten sok híres, nagy múzeum talál-
ható, más városokban is bő a választék. A múzeu-
mokban több órát vagy akár napot el lehet tölteni.  
Ha turistaként több napot tudunk Magyarorszá-
gon tölteni, jó ötlet az esős vagy nagyon meleg 
napokat múzeumban tölteni, és a többi napon 
várost nézni vagy kirándulni.  A múzeumok ál-
talában egy konkrét témát mutatnak be. Vannak 
történelemmel foglalkozó múzeumok, ún. törté-
neti múzeumok. Ilyenek például a vármúzeumok, 
amelyek egy-egy  vár történetét mutatják be, vagy 
a Budapesti Történeti Múzeum, amely több fon-
tos történelmi korszakkal foglalkozik.  A szocia-
lizmus idején készült szobrokat lehet megnézni a 
Memento Parkban. Tudománnyal, természettu-
dománnyal foglalkozó múzeum pl. a Magyar Ter-
mészettudományi Múzeum. 

Művészeti múzeumok például a Magyar Nemze-
ti Galléria és a Szépművészeti Múzeum (ezek Bu-
dapesten vannak) vagy a Pécsi Galéria (Pécsen). 
Különleges, modern épületben van 2022 óta Bu-
dapesten a Magyar Néprajzi Múzeum. A múze-
um tetejére fel lehet sétálni és fantasztikus on-
nan a kilátás.

Vidéken is sok érdekes múzeum van, ezek közül 
speciálisabb múzeumok például Sopronban a gy-
ermekmúzeum vagy  Szentendrén a skanzen. A 
skanzen a régi idők életét mutatja be. Tokajban, 
amely a borról híres, van bormúzeum, Kalocsán, 
ahol finom pirospaprika készül, paprikamúzeum. 
De létezik vasúti múzeum, postamúzeum, kasté-
lymúzeum, babamúzeum és marcipánmúzeum is. 
Hogy kell jegyet venni a múzeumokba? Lehet 

jegyet venni a pénztárnál vagy online. Általá-
ban van felnőtt belépőjegy, diák belépőjegy (rö-
viden: diákjegy), gyerekjegy, családi vagy cso-
portos belépőjegy és nyugdíjasjegy. Az online 
jegyvásárlásnál a „jegyvásárlás” és az „időpont 
kiválasztása” megnyomása után választunk je-
gytípust. Ezután jön a „kosárba” és a „fizetés” 
gomb. A pénztárnál például ezt mondjuk: „Két 
felnőtt- és egy gyerekjegyet kérek.” A pénztárnál 
készpénzzel és kártyával is lehet fizetni.

rengeteg			   todella paljon
bár			   vaikka
található			   löytyy
bő			   laaja
választék			   valikoima
akár			   jopa
lehet			   voi
(el)tölteni			   viettää
turistaként			   turistina
esős			   sateinen
a többi napon			   muina päivinä
általában			   yleensä
konkrét téma			   tietty aihe
bemutat			   esitellä
történelem			   historia
foglalkozik valamivel			   käsitellä jotakin
ún.			   ns.
történeti múzeum			   historiamuseo
egy-egy			   tietty
fontos 			   tärkeä
korszak			   aikakausi
szocializmus idején 			   sosialismin aikana
készült 			   valmistunut
szobor (szobrok)			   patsas (patsaita)
tudomány			   tiede
természettudomány			   luonnontiede
művészet			   taide
Magyar Nemzeti Galléria			   Unkarin Kansallisgalleria
Szépművészeti Múzeum			   Taidemuseo
különleges			   erityinen
épület			   rakennus
2022 óta			   vuodesta 2022
Magyar Néprajzi Múzeum			   Unkarin Etnografinen Museo
tetejére			   katolle
felsétál 			   kävellä (ylöspäin)
onnan			   sieltä
kilátás			   näkymät
vidéken			   pääkaupungin ulkopuolella
speciális			   erityinen
skanzen			   ulkoilmamuseo
amely			   joka
híres			   kuuluisa
ahol			   missä, jossa
készül			   valmistetaan
létezik			   olla olemassa
vasúti			   rautatie-
kastély 			   linna
baba			   nukke
jegy			   lippu
pénztár			   kassa
online			   sähköisesti
felnőtt			   aikuisen
belépőjegy			   pääsylippu
csoportos			   ryhmä-
jegyvásárlás			   lipunosto
„időpont kiválasztása”			   ajankohdan valinta
választ			   valita		
jegytípus			   lipputyyppi
megnyomás			   painaminen
„kosárba”			   (siirrä) ostoskoriin
 „fizetés”			   maksaminen
készpénz			   käteinen
kártya			   kortti	

Kuva: Janne Seppänen
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Kiitos paljon saamastani kirjoi-
tuspyynnöstä, arvostan sitä ko-
vasti! Muistelen usein monia suo-
malaisia asioita;  olen saanut suo-
malaisilta paljon rakkautta ja 
lämpöä.

Suomi ja Szombathely

Sinä aikana, jolloin suhteeni Suo-
meen oli vilkkaampi (1976-2000), 
oli suuri juttu, että pääsin maa-
han useamman kerran, milloin 
opiskelu-, milloin tulkkaussyistä, 
ja joskus sikäläiset tuttavani vain 
kutsuivat minut oleskelemaan. 
Minulla oli onnea siinä, että yli-
opiston jälkeen asuinkaupungis-
tani Szombathely’stä ja Lappeen-
rannasta oli tullut ystävyyskau-
punkeja, joten minua tarvittiin 
yhteyksien rakentamiseen ja yllä-
pitämiseen. Olin silloin vielä mel-
ko nuori, avoin kaikkeen uuteen 
ja hyvin sitoutunut edustamaan 
unkarilaisia. Jokaisen vierailun 
yhteydessä yllätti se vilpitön ystä-
vyys ja rakkaus, jota saimme ko-
kea suomalaisten taholta. 

Monista syistä johtuen tämä yh-
teys kuitenkin valitettavasti katke-
si: Szombathely’in ja Lappeenran-
nan pormestarit jäivät eläkkeelle 
(he olivat todella innostuneita ys-
tävyyskaupunkisuhteiden edistä-
misessä), niinpä valtuuskuntavie-
railut aluksi harvenivat ja käytän-
nössä sitten loppuivat kokonaan.

Tämän seikan kanssa samanai-
kaisesti Szombathely’n yliopistos-
sa alkoi italian kielen opetus, jo-
hon liityin - ja niinpä italia vähi-
tellen otti suomen aseman. Nyt 
jo runsaan parin vuosikymmenen 
ajan minulla ei ole ollut tarvetta 

Tervehdys Länsi-Unkarista!

suomen harjoittamiseen, ja vähi-
tellen olenkin unohtanut kielen, 
mutta yllätyksekseni ymmärrän 
sitä kuitenkin melko paljon kir-
joitettuna.

Minä, perheeni
ja kotikaupunkini

Voin lyhyesti kertoa, mitä elä-
määni kuuluu, ja jos kaikki säilyisi 
nykyisellään, olisin onnellinen…
Tärkeimmät tiedot itsestäni: täy-

tän kesällä 67 vuotta, jäin eläk-
keelle kaksi vuotta sitten opetet-
tuani 42 vuotta oppikoulussa en-
sin unkarin kieltä ja kirjallisuutta 

sekä saksaa, myöhemmin myös 
italiaa. Rakastin työtäni ja opis-
kelijoitani, joten oli vaikea ajatel-
la eläkkeelle jäämistä. Mutta mel-
ko pian kuitenkin Szombathely’n 
yliopiston Saksan laitoksesta löy-
tyi työtä: opetan siellä nyt toista 
vuotta saksan kielen metodiikkaa.

Se on viikoittain muutaman tun-
nin työ: seuraan tarkasti opis-
kelijoiden opettamista harjoit-
telukoulussa, täydennän heidän 
teoreettista osaamistaan sillä 
konkreettisilla kokemuksella ja 
niillä menetelmillä, joita vuosien 
myötä olen kerännyt. Tämä on eh-
dottomasti mieleistäni työtä, pi-
dän kovasti opiskelijoistani, jot-
ka ottavat kaikki neuvoni kiitolli-
sista vastaan.

Mitä perheeseeni tulee: olen ollut 
50 vuotta yhdessä mieheni kans-
sa; melkoinen saavutus… meillä 
on kolme poikaa ja viisi lastenlas-
ta, joita kovasti rakastamme.

Vanhin poikamme on ham-
mas- ja oikomislääkäri, hän asuu 
Szombathely’ssä kuten myös nuo-
rin, joka on lakimies ja terveys-
kasvatuksen asiantuntija. Keskim-
mäinen lapsemme opiskeli kiinaa 
ja valmistui myös diplomaattikou-
lutuksesta. Hän työskenteli ensin 
kiinalaisessa lentoyhtiössä Buda-
pestissä, Berliinissä ja Prahassa, 
nyt hän on ollut Kiinassa töissä 
viisi vuotta.

Valitettavasti hän pääsee vain 

harvoin kotiin, mutta kiitos inter-
netin, olemme päivittäin yhtey-
dessä häneen.

Viikonloppuisin käymme usein 
Balatonilla, sen pohjoisella ran-
nalla, ”vuorilla” on pienen pie-
ni mökkimme ja siihen kuuluva 
viinitarhamme – viiniä meille ei 
tule, mutta ”vaihtona” saamme 
villisikoja, metsäkauriita ja peu-
roja, jotka pureskelevat kaikkea. 
Emme ole niille vihaisia, sillä kai-
ken korvaa fantastinen näköala 
Balatonille ja täydellinen mielen-
rauha.

Unkari ja tulevaisuus

Onnellisuuteen liittyy nyt myös 
se euforia, mitä mielestäni useim-
mat unkarilaiset ovat tunteneet 
huhtikuun 12. päivästä lähtien. 
Luotan siihen, että uusi hallitus 
tekee asiat paremmin eikä enää 
ilmene vallan ylimielisyyttä, so-
dan- ja vihanlietsontaa, korrup-
tiota, mikä tähän asti on ollut tun-
nusomaista yleiselle mielipiteelle. 
Ehkä myös talous, opetus ja tervey-
denhoito saadaan kuntoon. Suo-
mi mainitaan usein esimerkkinä, 
jota olisi hyvä seurata – eikä vain 
opetusalalla! 

Täällä Itävallan rajalla suuri osa 
ihmisistä käy töissä Itävallas-
sa, mikä näkyy myös elintasos-
sa, mutta Itä-Unkariin suuntaan 
mennessä tilanne valitettavasti 
muuttuu. Inflaatio on valtava, ja 

rehellisesti sanottuna en voi ym-
märtää, miten minipalkalla voi 
elättää perheensä. Toivon, että 
uusi hallitus muuttaa tämän, ja 
yhteiskunnalliset erot vähitellen 
tasoittuvat. Joka tapauksessa nyt 
voi huomata, miten suurin osa ih-
misistä on toiveikkaita.

Maailmantilanne kuitenkin ai-
heuttaa valtavaa huolta: ympä-
ristövahingot, ilmastokatastrofin 
merkit – ja tietysti sodat. Seuraan 
sekä Unkarin että maailmanpo-
litiikkaa ja nämä aiheuttavat ah-
distusta. 

Minä olen jo elänyt tarpeeksi, 
mutta millaiseen maailmaan lap-
senlapseni kasvavat? Tiedän, ettei 
saisi seurata liikaa uutisia, mutta 
en voi elää tyhmänä ja tietämät-
tömänä. Siksi yritän katsoa huo-
mispäivään optimistisesti. Opti-
mismi – ”yritetään ottaa parhaat 
asiat jokaisesta tilanteesta” -aja-
tuksen olen perinyt vanhemmil-
tani ja tämän haluaisin välittää 
edelleen lapsenlapsilleni.

Tämän verran minusta, meistä ja 
maastamme.

Ja vielä kerran kiitos siitä mah-
dollisuudesta, että sain kirjoittaa 
tämän!

Teksti ja kuvat: Zsuzsanna Gábriel-
Miklós

Suomennos Irmeli Kniivilä
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Szarvasilainen Mátyás Hunya 
on opiskelemassa rakennusinsi-
nööriksi Hämeenlinnan ammat-
tikorkeakoulussa. Opiskelupaikka 
on valittu huolellisesti.

- Ajatus opiskelusta ulkomail-
la houkutti minua. Kuulin, että 
Pohjoismaissa puhutaan hyvää 
englantia. Tutkin lisäksi vähän 
yliopistoja ja opetuksen tasoa. 
Unkarissa opiskelin rakennustek-
nikoksi enkä oikein tiennyt, mitä 
haluaisin jatkossa tehdä, niin pää-
tin jatkaa sitä. Suomessa ainoas-
taan HAMKissa opetetaan sitä, 
mitä olen etsinyt. Opiskelen ra-
kennusinsinööriksi, avaa Hunya.

Ulkomailla opiskeluun hän sai 
vanhemmiltaan tukea, vaikka lä-
hipiirissä oli esimerkkejä epäon-
nistumisesta.

- Kaverini palasi Alankomaista 
puolen vuoden opiskelun jälkeen 
Unkariin ja minunkin luultiin pa-
laavan maitojunalla. Kuitenkin 
päätin, että jos olen aloittanut 
opinnot, niin vien asiat loppuun.

Opiskelupaikka valikoitui sekä 
Unkarista saatuihin tietoihin että 
Hunyan keräämiin tietoihin.

- Kuulin, että Unkarissa opiske-
lijoiden kuormitus on liian suuri. 
Kuulin eniten Budapestin Teknil-
lisestä yliopistosta. Mietin Pécsin 
yliopistoa myös, mutta sain käsi-
tyksen, että opetus Suomessa on 
laadukkaampaa. Näin vahvistivat 
lukemani lähteet, jotka nyt itsekin 
voin vahvistaa.

- Opiskelijoiden rasitus ei ole 
niin suurta, mutta halukkaat voi-
vat ammentaa täällä todella pal-
jon osaamista. Unkarin opetusjär-
jestelmästäkin kuulin hyviä asioi-
ta, en näe niiden välistä eroa niin 
suureksi.

Ammattikorkeakoulun käytän-
nönläheinen opetustapa tuntuu 
Hunyalle sopivalta.

- Tuntuu siltä, ettemme opiskele 
turhia asioita, kun taas Unkaris-
sa opiskelijakavereideni mielestä 
opetetaan sellaisiakin aiheita, joi-
den tarkoitusta tai käyttöarvoa he 
eivät näe.

Ammattikorkeakoulullakin on 
kuitenkin varjopuolia.

- Koulu saattaa olla joskus liian 
löysää, helppoa. Asia riippuu pal-
jon opiskelijasta. Ne, jotka halu-
avat, voivat oppia paljon ja voi-
vat kehittyä haluamallaan tavalla 

Kansainvälisenä opiskelijana Hämeenlinnassa

ja haluamassaan tahdissa. Un-
karissa taas odotukset ovat kor-
keita, niin monien tavoitteena ei 
ole saada parasta arvosanaa, vaan 
vain pärjätä. Suomessa minimio-
dotukset ovat matalampia. Unka-
rissa taas monet palavat loppuun 
opiskeluvuosina, avaa Hunya.

Vaikka Hämeenlinna on pieni ja 
se saattaa olla hiljainen paikka-
kunta, tarjoaa kaupunki mieleen-
painuvia opiskelijatapahtumia.

- Kaikilla on haalarit päällä. On 
erilaisia ratoja ja illalla bileitä. 
Varmaan kaikkea vastaavanlais-
ta löytyy Unkaristakin, mutta eri 
muodossa. Ei tunnu siltä, että oli-
sin jäänyt täällä mistään paitsi. 
Vaikka Pécs on vilkas yliopisto-
kaupunki, jos olisin mennyt sin-
ne opiskelemaan, en olisi tätä ko-
kenut.  

Opetus Hämeenlinnassa tarjoaa 
Hunyalle kuitenkin kansainväli-
syyttä ja opiskelumahdollisuuksia 
eri maissa.

- Kävin Alankomaissa RUN-EU 
-verkoston tarjoaman opintomat-
kan merkeissä viime syksynä. Se 
oli loistava mahdollisuus tutustua 
toiseen maahan ja koulutukseen 
eikä se vaadi muuta kuin omaa 
aikaa ja halua, eikä maksa mi-
tään. Olisin halunnut lähteä mui-
hinkin ohjelmiin, mutta koulutus-
ohjelmaani ei liittynyt paljon kv-
kursseja. Oli esimerkiksi ohjelma 
whiskey-teollisuudesta Irlannis-
sa, mutta siihen olisi pitänyt opis-
kella liiketoimintaa tai hotellialaa. 
Olen kokenut paljon kaikenlaista, 
olen tavannut monenlaisten ih-
misten kanssa ja olen päässyt ra-
kentamaan verkostoa kansainväli-

sesti, mistä voi olla hyötyä vaikka 
viiden vuoden päästä. Nämä asiat 
ovat minulle tärkeämpiä.

HAMKissa Hunyalle on kertynyt 
hyvä ystäväporukka kansainväli-
sistä opiskelijoista.

- Olen törmännyt todella sitou-
tuneisiin kavereihin. Täällä on 
eräs toinen unkarilaiskaveri, yksi 
australialainen, joka on asunut 
Suomessa. On virolaisia, heidän 
kanssa hommat toimii hyvin. On 
nepalilaisiakin, jotka ovat myös 
tavoitteellisia. 
Löysin ystäviä myös lentopallo-

harrastukseni kautta. Porukassa 
oli slovakialaisia, intialaisia sekä 
suomalaisia. Näiden yhteyksien 
avulla pääsin esimerkiksi tutus-
tumaan Viroon. Hyviä kavereita 
löytyy myös vaihto-opiskelijoiden 
joukoista.

Opiskeluvuosien aikana kaikki 
oli enemmän oppimista paikan 
tapoihin.
- Alussa pääsin tutustumaan suo-

malaisiin aika hyvin. On yksi suo-

malaiskaveri, joka viettää aika 
paljon aikaa meidän kansainvä-
listen opiskelijoiden kanssa. Tääl-
lä ihmisillä on minun mielestäni 
hyvä suhtautuminen asioihin. He 
ovat hyvin rauhallisia, pitävät yk-
sityiselämänsä erikseen. Saunasta 
olen jo pitänyt aiemminkin.

Oli kuitenkin ihmeteltävää, eri-
tyisesti ruokailun osalta.

- Alussa ihmettelin, ettei Suo-
messa syödä keittoa. Tämä perin-
ne on Unkarissakin katoamassa, 
vaikka meidän perheessämme sitä 
syödään aina.

Pääkaupunkiseudun ulkopuolella 
opiskelevien kansainvälisten opis-
kelijoiden vaikeus löytää harjoit-
telupaikkaa Suomesta koski myös 
Hunyaa.

- En valitettavasti oikein saa-
nut harjoittelupaikkaa Suomesta, 
vaikka lopputyöni halusin kirjoit-
taa yritykselle tehdystä projektis-
ta. Olen kerännyt sopivia yrityksiä 
tähän tarkoitukseen, kontaktoin-

kin aika paljon niitä, mutta sain 
vain yhdestä paikasta vastauksen 
ja sekin oli kielteinen. Sain kui-
tenkin tarjouksen Sveitsistä, jo-
ten harjoitusjaksoni suoritan siel-
lä, hän kertoo.

Juuri näiden vaikeuksien ta-
kia kansainvälisistä opiskelijois-
ta harvat suunnittelevat pysyvän-
sä Suomessa.

- En oikein osaa sanoa ketään oh-
jelmastamme, joka haluaisi var-
muudella asua Suomessa tulevai-
suudessa. Itse en tiedä vielä, mi-
hin haluaisin asettua. On niitäkin, 
jotka sanoivat varmaksi lähtevän-
sä Suomesta valmistauduttuaan, 
hän avaa.

Opiskelun ohessa Hunya on ehti-
nyt kuitenkin harrastaa liikuntaa.

- Viime vuonna pelasin paljon 
lentopalloa. Opiskelun alussa pys-
tyin hyödyntämään teknikkokou-
lutukseni aikana opittuja, joten oli 
enemmän aikaa liikuntaan ja mui-
hin harrastuksiin. Kävelen ja pyö-
räilen paljon. Mutta viime aikoina 
olen keskittynyt aiempaa enem-
män opiskeluun.

Hunya itse pitää kotikaupungis-
taan, 15 000 asukkaan Szarvasis-
ta, jossa on teollisuutta, maatalo-
utta, mutta myös turismi on mer-
kittävää.

- Jos ystäväni tulisivat Szarva-
siin, näyttäisin heille Unkarin kes-
kipisteen. Ei se välttämättä mer-
kitsisi paljon heille, mutta histo-
riallisen Unkarin keskipiste oli 
juuri Szarvasissa. Joen ranta on 
myös hieno paikka, löytyy puisto-
ja ja bilepaikkoja, siellä voi viettää 
aikaa kesäisin aika hyvin.

Teksti: Botond Vereb-Dér

Kuvat: Botond Vereb-Dér ja Újvárosi 
bisztró.
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Unkarin kevään parlamenttivaa-
lit muuttivat asetelmaa, jossa Eu-
roopan unioni ja Unkari ovat elä-
neet jo vuosia. Péter Magyarin 
johtama Tisza-puolue kampanjoi 
oikeusvaltioperiaatteen vahvista-
misen ja EU-suhteiden korjaami-
sen puolesta, ja vaalitulos herätti 
nopeasti odotuksia uudesta suun-
nasta. Mutta millaisessa tilas-
sa maan oikeusvaltio on Fideszin 
pitkän valtakauden jälkeen? Entä 
minkälaista oikeusvaltiokiistojen 
värittämää EU–Unkari -suhdetta 
tuore hallitus lähtee korjaamaan?

Unkarin oikeusvaltion tila on ol-
lut yksi EU:n ja Unkarin suhdet-
ta eniten hiertäneistä kysymyk-
sistä. Oikeusvaltioperiaate on 
Euroopan unionille keskeinen. 
Se on yksi unionin perusarvois-
ta, ja yhteisen arvopohjan kun-
nioittaminen on myös EU-jäse-
nyyden ehto. Unkari on kuitenkin 
vuodesta 2010 lähtien haastanut 
avoimesti EU:n tapaa tulkita oi-
keusvaltiota, demokratiaa ja eu-
rooppalaisia arvoja. Kyse ei siis 
ole vain yksittäisistä lakimuu-
toksista, vaan myös laajemmas-
ta kiistasta siitä, millaisena arvo-
yhteisönä Euroopan unioni itse-
ään pitää.

Samalla Unkari on ollut EU:n oi-
keusvaltiovälineistön näkyvim-
piä kohteita. Komissio käynnisti 
jo vuonna 2012 Unkaria koskevia 
rikkomusmenettelyjä, jotka liit-
tyivät muun muassa oikeuslaitok-
sen riippumattomuuteen. Vuonna 
2018 Euroopan parlamentti puo-
lestaan käynnisti Unkaria koske-
van SEU 7 artiklan mukaisen me-
nettelyn, jossa arvioidaan vaka-
van EU:n arvojen loukkauksen 
vaaraa. Myöhemmin oikeusvaltio-
kiista on kytkeytynyt myös EU-
rahoitukseen: Unkarilta on jää-
dytetty oikeusvaltiopuutteiden 
vuoksi merkittäviä määriä kohee-
sio- ja elpymisvaroja. Osa jäädy-
tetyistä varoista vapautettiin jou-
lukuussa 2023, mutta rahoitus on 
pysynyt keskeisenä osana EU:n 
ja Unkarin välistä oikeusvaltio-
kiistaa.

Vastauksena unionin oikeusval-
tiokriisiin EU on kehittänyt omaa 
oikeusvaltiovälineistöään. Yksi 
sen näkyvimmistä osista on vuo-
desta 2020 lähtien julkaistu vuo-
sittainen oikeusvaltiokertomus, 
jossa komissio arvioi jokaisen jä-
senvaltion oikeusvaltiotilannet-
ta. Kertomukset eivät ole sankti-
oita, vaan osa ennaltaehkäisevää 
seurantaa ja poliittista vuoropu-
helua. Niiden merkitys on kui-
tenkin kasvanut, sillä ne kokoa-

Uusi alku vai pitkä korjausurakka? Unkarin oikeusvaltio EU:n silmin

vat vuosittain vertailukelpoisen 
tilannekuvan oikeusvaltion tilas-
ta. Tulevassa EU:n monivuotises-
sa rahoituskehyksessä oikeusval-
tiokertomukset on myös tarkoitus 
kytkeä tiukemmin EU-rahoituk-
seen.

Kertomuksissa oikeusvaltio-
ta tarkastellaan neljän kokonai-
suuden kautta: oikeuslaitos, kor-
ruptiontorjunta, median vapaus 
ja moniarvoisuus sekä vallanjako 
ja instituutioiden keskinäinen val-
vonta. Vuodesta 2022 lähtien ker-
tomuksissa on annettu jäsenmail-
le myös konkreettisia suosituksia. 
Kertomukset siis näyttävät, mil-
laisia asioita komissio pitää oike-
usvaltion kannalta olennaisina ja 
millaista muutosta se jäsenmail-
ta odottaa.

Tarkastelin keväällä valmistu-
neessa valtio-opin pro gradu -tut-
kielmassani Muutosta odotellessa 
– Euroopan komission näkemyk-
set Unkarin oikeusvaltiokehityk-
sestä, miten Euroopan komissio 
arvioi Unkarin oikeusvaltiotilan-
netta vuosina 2020–2025, ja mil-
laisena EU–Unkari-suhde raken-
tui näissä arvioissa. Aineistona 
toimivat oikeusvaltiokertomus-
ten Unkaria koskevat luvut.

Missä tilassa Unkarin oikeusval-
tio siis on? Komission kertomus-
ten perusteella Unkarin oikeus-
valtion ongelmat eivät rajoitu vain 
yhteen osa-alueeseen, vaan oike-
usvaltion tilaa kuvataan useiden 
toisiaan vahvistavien puutteiden 

kokonaisuutena. Tutkielmani kes-
keinen havainto on, että komissi-
on arviointia leimaa koko tarkas-
telujakson ajan vahva jatkuvuus. 
Kokonaisarvio ei muutu olennai-
sesti, vaikka yksittäisiä myöntei-
siä uudistuksia tunnistetaankin. 
Esimerkiksi oikeuslaitoksen koh-
dalla komissio on huomioinut joi-
takin korjaavia toimia, mutta ne 
eivät ole muuttaneet kokonaisku-
vaa, sillä samanaikaisesti samat 
huolet jatkuvat muilla osa-alueil-
la.

Oikeuslaitoksen osalta komis-
sio on seurannut vuodesta toi-
seen riippumattomuuden takei-
ta ja sitä, riittävätkö uudistukset 
rajoittamaan poliittista vaikutus-
valtaa käytännössä. Korruption-
torjunnassa ongelma ei komissi-
on mukaan ole se, ettei korrup-
tiotapauksia käsiteltäisi lainkaan. 
Unkarissa on korruptiorikostuo-
mioita, mutta näyttö jää heikok-
si juuri silloin, kun epäilyt ulot-
tuvat poliittisen eliitin, ylimmän 
hallinnon tai vallan lähipiirin ver-
kostoihin. Median kohdalla huol-
ta herättävät valtion mainonnan 
ohjautuminen hallitusta tukeville 
medioille, julkisen palvelun me-
dian poliittinen ja taloudellinen 
riippuvuus sekä tiedotusvälinei-
tä valvovan viranomaisen riip-
pumattomuus. Myös vallanjaon 
osalta lopputulema on saman-
suuntainen. Poliittista valtaa ra-
joittavat vastavoimat näyttäyty-
vät heikkoina, kun poikkeusval-
tuudet pitkittyvät, lainsäädäntö 
on nopeaa ja heikosti ennakoita-

vaa ja kansalaisyhteiskunnan toi-
mintatila kaventuu. Tällöin val-
lankäyttöä ei valvota yhtä vahvasti 
kuin oikeusvaltiollisessa järjestel-
mässä pitäisi.

Kokonaiskuvan voi tiivistää sii-
hen, että komission näkökulmas-
ta Unkarin ongelma ei ole oike-
usvaltiollisten instituutioiden täy-
dellinen puuttuminen, vaan se, 
etteivät olemassa olevat instituu-
tiot täytä tehtävää, joka niille oi-
keusvaltiollisessa järjestelmässä 
kuuluu. Maassa on tuomioistui-
mia, viranomaisia, valvontaelimiä 
ja lainsäädäntöprosesseja, mutta 
ratkaisevaa on, toimivatko ne riip-
pumattomasti, ennakoitavasti ja 
vallankäyttöä aidosti rajoittaval-
la tavalla.

EU:n ja Unkarin välisestä suh-
teesta piirtyy oikeusvaltioker-
tomuksissa kaksijakoinen kuva. 
Komission kieli ei sulje Unka-
ria unionin ulkopuolelle, mutta 
rakentaa siitä yhteisön sisäisen 
poikkeaman. Unkaria arvioidaan 
jäsenvaltiona, joka kuuluu unio-
niin, mutta jonka kehitystä mita-
taan toistuvasti suhteessa yhtei-
seen oikeusvaltiolliseen normiin. 
Oikeusvaltiokertomukset eivät si-
ten vain kuvaa Unkarin tilannetta, 
vaan myös tuottavat sitä koskevaa 
poliittista tulkintaa.

Tässä mielessä kevään vaalitulos 
muuttaa ennen kaikkea Unkariin 
kohdistuvia odotuksia. Komis-
sion oikeusvaltiokertomuksissa 
on vuosittain tunnistettu ongel-

mia, seurattu muutoksia ja annet-
tu konkreettisia suosituksia. Muu-
tosta on siis odotettu jo pitkään. 
Graduni otsikko Muutosta odo-
tellessa viittaa juuri tähän asetel-
maan: komission arvioissa Unka-
rin oikeusvaltiokehitystä leimaa 
toistuva odotus siitä, että ongel-
miin puututaan, mutta kokonais-
kuva säilyy vuodesta toiseen pit-
kälti samana.

Nyt lähtökohta on kuitenkin toi-
nen, koska uusi hallitus on itse 
luvannut vahvistaa oikeusvaltio-
ta ja korjata EU-suhteita. Tämä 
tuo toiveikkuutta, mutta komissi-
on kertomukset muistuttavat, et-
tei oikeusvaltion palauttaminen 
ole vain yhden vaalituloksen tai 
lakimuutoksen kysymys. Kyse on 
pitkästä institutionaalisesta kor-
jausurakasta, jossa ratkaisevaa 
on, muuttuvatko vaalilupaukset 
käytännön toiminnaksi, eli alka-
vatko instituutiot toimia riippu-
mattomasti, ennakoitavasti ja val-
taa rajoittavalla tavalla.

Seuraava komission oikeusvaltio-
kertomus on määrä julkaista hei-
näkuussa. Suuria järjestelmäta-
son muutoksia siinä tuskin vielä 
ehditään nähdä, mutta kiinnos-
tavaa on, näkyykö kertomuksessa 
jo varovainen toiveikkuus vai ko-
rostuvatko ennen kaikkea uuden 
hallituksen edessä olevat odotuk-
set ja korjauspaineet?

Teksti: Inka Laaksonen 

Kuva: Euroopan komissio
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Joensuu
Jyväskylä – Debrecen 
Järvenpää – Vác 
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Kemi – Székesfehérvár 
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Uusikaupunki – Szentendre 
Vantaa – Salgótarján
Varkaus – Zalaegerszeg
Ylöjärvi – Balatonföldvár 
Ypäjä – Bábolna
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Oululla on Unkarissa poikkeuk-
sellisesti kaksi ystävyyskuntaa, 
kun suuressa useamman kunnan 
kuntaliitoksessa (Haukipudas, 
Kiiminki, Oulunsalo ja Yli-Ii liit-
tyivät Ouluun) v. 2013 Oulu otti 
toisen ystävyyskaupungin Unka-
rista, aikaisemman Siófokin lisäk-
si Haukiputaan ystävyyskunnan 
Szigetszentmiklósin. Muita ystä-
vyyskuntia ei siirtynyt Oululle.
Szigetszentmiklósin kaupun-

ki sijaitsee Budapestin taajamas-
sa, Pestin läänissä, Csepelin saa-
ren pohjoisosassa, noin 13 kilo-
metriä Budapestistä etelään ja se 
on Szigetszentmiklósin piirikun-
nan keskus.
Se on kehittynyt dynaamisesti 

viime vuosikymmeninä ja siitä on 
tullut yli 40 000 asukkaan asu-
tuskeskus ja taloudellinen keskus. 
Myös sen maantieteellinen sijain-
ti on ainutlaatuinen, sillä asutus-
keskus ulottuu Tonavan päähaa-
rasta Pienen Tonavan rannoille, 
ja sen ympärillä on lukuisia luon-
nonnähtävyyksiä ja 1900-luvun 
teollisuuskohteita.
Ihmiset ovat asuneet kaupun-

gin alueella yli kuusituhatta vuot-
ta, mistä kertovat esihistorialliset 
löydöt.
Kaivauksissa löydettiin myös to-

disteita kelttien läsnäolosta ja 
roomalaisaikaisista jäänteistä. 
Valloituksen jälkeen tämä alue oli 
ruhtinas Árpádin asuinpaikka.
Kulttuurielämä kaupungissa 

on vahvaa ja sen sydämenä toi-
mii ”Keltainen talo”, kaupungin 
kirjasto- ja yhteisötalo. Sen ylä-
kerran galleriassa järjestetään 
taidenäyttelyitä, teatterisalissa 
vierailevien teatterityhmien pro-
duktioita ja paljon muuta aktii-
vista kulttuuritoimintaa. Kevääs-
tä syksyyn kaupungissa järjeste-
tään paljon ulkoilmatilaisuuksia 
ja -konsertteja.

Jos haluat matkustaa Budapes-
tistä Szigetszentmiklósiin, se on 
helppoa: raitiolinjan 2 (sen keltai-
sen, joka kulkee Tonavan rannal-
la) eteläiselle päätepysäkille, suo-
raan tien yli jalkaisin ja olet pai-
kallisjunan päätepysäkillä. Sitten 
paikallisjunalla (Hév) reilu puoli 
tuntia ja olet perillä. 

Kuinka kaikki alkoi?

Budapestistä Vuonna 1983 Hau-
kiputaan Mieskuoro halusi luo-
da yhteyksiä johonkin unkarilai-
sen kuoroon. Unkarin Kuoro- ja 
Orkesteriyhdistyksen toimesta 
ystävyyskuoro löytyi, nimeltään 
Munkasörseg Központi Férfika-
ra (Työvartioston Keskusmies-

Szigetszentmiklós – Oulun ystävyyskaupunki Budapestin kupeessa

kuoro). Kukaan ei tuolloin voinut 
aavistaa, miten vahvoja ystävyys-
suhteita kuorojen jäsenten välil-
le muodostuisi ja se johtaisi osal-
taan myöhemmin Haukiputaan ja 
Szigetszentmiklósin kunnat ystä-
vyyskunniksi.
Keväällä 1983 myös Haukipu-

taan kunnan nuorisosihteeri Ola-
vi Joki kävi Unkarissa ja tapa-
si Outi Karanko-Papin. Hänen 
avullaan käynnistyi Haukiputaan 
ja Unkarin nuorisovaihto. Suomi-
Unkari -lehti julkaisi siitä touko-
kuun 1987 numerossa 2 kirjoituk-
sen ”Haukiputaan malli” - Omin 
päin nuorisovaihtoon.
Kalevala-Ystävyyspiirin kanssa 

Outi Karanko-Pap etsi parikym-
mentä unkarilaisperhettä, jotka 
toivoivat Suomesta nuorta kotiin-
sa. Heinäkuussa 1987 ensimmäi-
nen 20 haukiputaalaisen lukio-
laisen ryhmä lensi Unkariin kah-
deksi viikoksi. Seuraavana kesänä 
oli sitten Haukiputaan vuoro ot-
taa vastaan 20 unkarilaisnuorta. 
Outi Karanko-Pap kiittää lehdes-
sä 1/1991 ”erityisesti Olavi Jokea, 
ystäväämme Ollia, joka kerran 
heitti sen kiven, jonka aikaan-
saamat renkaat yhä laajenevat 
ja laajenevat ystävyytemme me-
ressä”.
Ystävyyspaikkakunnan saami-

nen otti aikansa. Olli Joki toivoi 
suhteiden solmimista Körmendin 
kanssa, mutta Heinävesi ehti en-
sin vuonna 1990. Sielläkin mies-
kuoro oli ollut aloitteellinen. Vih-
doin Haukipudasta onnisti oi-

kein hyvin, kun ystävyyskunnaksi 
löytyi Szigetszentmiklós, onhan 
se Budapestin vieressä, niinkuin 
Haukipudas oli Oulun.
Haukiputaan kunnanvaltuusto 

teki päätöksen ystävyyskunnasta 
30.3.1992.
Haukiputaan kunnanjohtaja 

Heikki Seppälä allekirjoitti Szi-
getszentmiklósin pormestari Józ-
sef Urin ja sihteeri Józsefné Né-
methin kanssa ystävyyskunta-
sopimuksen syyskuussa 1992 
vieraillessaan Szigetszentmikló-
sissa. Ennakkoon kirjoitettua so-

pimusta ei ollut, joten sen piti 
syntyä siinä ja nyt. "Koska por-
mestarilla oli kiire johonkin toi-
seen tilaisuuteen, niin kirjoitim-
me sopimuksen ravintolan isolle 
valkoiselle lautasliinalle", muiste-
lee Heikki Seppälä. 
Kalevala ystävyyspiirin puheen-

johtaja Outi Karanko-Papp oli 
opettanut Szigetszentmiklósis-
ta tulleelle tohtori Miklós Bec-
zille suomea. ”Kerran hän an-
toi minulle tehtäväksi kirjoittaa, 
kuinka olen perustanut Szigets-
zentmiklósiin Unkari-Suomi Ys-
tävyyspiirin. Siis menneessä ai-
kamuodossa, ikäänkuin se oli jo 
tapahtunut!” kertoi Miklós myö-
hemmin. ”Koska Outin vaativuu-
den tuntien en voinut sanoa vas-
taan, otin yhteyttä koulunjohtaja 
Zsuzsanna Törökiin, kulttuu-
ritalon johtajaan Magdolna Sol-
tiné Radnicsiin, lukion rehto-
ri dr. Ferencs Koósiin ja lehto-
ri Laszló Herkeliin.”
Szigetszentmiklósin Unkari-Suo-

mi Ystävyyspiirin perustava ko-
kous pidettiin 29.11.1991. Hauki-
putaan Suomi-Unkari seura oli 
perustettu 2.3. 1986.
Haukiputaalta Szigetsentmikló-

siin ja toisinpäin on ollut monia 
kuoro-, tanssiryhmä- ja ystävyys-
vierailuja vuosien aikana jopa 
vuosittain. Suurimpana yksittäi-
senä vierailuna Haukiputaalle 
voidaan pitää vuosina 2007 (Mus-
talaisruhtinatar) ja 2008 (Sir-
kusprinsessa) toteutuneita suuren 
suosion saaneita Sziget-teatterin 
vierailuja Haukiputaan operet-
tiviikoilla. Esitysten koko lavas-
tus ja muu rekvisiitta tuotiin Szi-
getszentmiklósista kuorma-autol-
la esityspaikalle Teatterikuopalle.

Vaihto-oppilaita Haukiputaal-
ta on ollut Szigetsentmiklósissa 
kaksi ja Haukiputaalla vastaavas-
ti kuusi nuorta Szigetszentmikló-
sista.
Haukiputaan osasto päätti 25 

toimintavuoden jälkeen lakkaut-
taa toimintansa vuoden 2012 lo-
pussa, kun Haukipudas liittyi 
Ouluun. Kun oma kunta loppui 
ja Szigetsentmiklósista tuli Ou-
lun ystävyyskunta, katsottiin ys-
tävyysseuratoiminnan olevan jär-
kevämpää Oulun osastossa. Vuo-
den 2013 alusta haukiputaalaiset 
44 jäsentä liittyivät Oulun osas-
ton jäseniksi.

Teksti: Juhani Kemi

Kuvat: Magyar-Finn Baráti Kör 
Szigetszentmiklós ja Juhani Kemi

Szigetszentmiklósissa järjestetään paljon ulkoilmakonsertteja ja muita tilaisuuksia, jolloin keskustan kadut suljetaan ja 
varataan tapahtumatiloiksi.

Szigetszentmiklósin Sziget-teatteri 
hurmasi Haukiputaan operetti-
viikon yleisön kaksi kertaa. Kuvassa 
Edit Vörös ja Tibor Pintér operetissa 
Sirkusprinsessa.


